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Ei ole mind maal, ei ole linnas, külas olen esimene mees, kcrtsis 
seisan ukse ees, keisrite ja kuningatega ühtelugu koos. 

Kes ma olen? 
Lahendused tulewad saata ^Romaani" talitusele. Tallinn,.Müüriwahe tän 

nr, 16, kuni 10. maini. Lahendajate nimed awaldaiakse ,,Romaan* Nr.'11 177,. 
Õigete lahenduste saatjate 'wahel loositakse wälja: i} 1 anne Ed. 

Wilde kogutud teostest; 2} Joh. Semperi - Plerrot; 3'» Eino Leino — 
uhepäewa liblikad. 

..Romaani" talitus. 

Nr. 3 (69). 
o n : 

J A L G P A E L . 
Õigeid seletust saatsid: 

Tallinnast: E. Alt, Ed. Arukae, 
Elly Aben, Ada Altberg, R. Baumann, 
E. Brakel, Rudolf Esko, Julius Elberg, 
E. Emann, A. Franz, R Esop, Heimar 
Hansen, Alwar Jürgens, Lolo Juuse, 
Jaanus Kaik, Nikolai Kultas, E. Kiljak, 
A. Kimalane, B. Karlson, Egon Kaeli, 
Felgia Kirnmann, Elfriede Kuiw, M. 
Kool, Elwine Luukmann, Edmund Lei
ten, Loorberg, Johannes Looden, Lep-
man, Wiktor Muna, Benita Mets, Ernst 
Neumann, Walfried Neumanskraft; 
Amanda Neumanskraft, Alfred Petton, 
Wolly Petersen, Doliy Paijas, Ernst 
Paijas,t C. Puidak, G. Peocho, Harald 
Reining, H. Riga. Edgar Saarmann, A. 
Simm, M. Stern, Sikkenberg, Helmuth 
Saage, Ksenia Siitam, Alice Tänawa, 
Ernst Tobbei>A. Tohwer, Gustaw Tam
man, Edgar Welberg. Aleksander Wii-
lemson, Emeline Waldt, H. Weinberg, 
P. Weimann, O. Riesenkampf. 

Tartiiit: A. Bergmann, B. Her
mann, E. Meerits, Rich. Parw, Hedwig 
Puijaa Aino Timpman, TL Tralla, Hugo 
Wihwelin. 

K.-Mäimeii l E. Grents H. Kurm 
Pärnust: Leonhard Baars, Elmar 

Gerberson, Karl Heinluht, Heinrich 
Kurm, Karl Kurm Hilda Raskema, A. 
Kuuse, L. Lüüs, G. Laur. J. Porgand, 
A. Pais, Ilmar Pani, A. Mängel, Hans 
Reier. Anz Raps, Alice Rillo, E. Riis, 
Friedrich Rogern, Herbert Roger, Ka
tarina Seiler, T. Saul, Joh. Sepp, E. 
Tölp, Heinrich Tamm, Milda Küng, Joh. 
Sepp. 

Mõisakülast: Elia Palu, Arnold 
Reinhaus. 

Wiljandist: Hermann Kaup, Au
gust Kaup, J. Peet. 

Wõrust: Felix Antson, J. Kilk, 
Ewald Leinbok, A. Lensment, Oswald 
Mits. W. Prip, Herta Rõõmus, A. Kor
nel, Wolly Wäino, F. Piirand. 

Walgast: W. Kirschbaum, Emilie 
Netenberg. Paidest: John Kobin, El
mar Kleinod. Rakwerest: Fritz Kask, 
A. Luts, E. Priimann. Tõhwist: Jda 
Wikerpuu. Wändras!: Adolf Bergmann 
Lihulast: W. Brandt, Tfiriit: U. Es
senson, Teofilie Eller, U. Traugott, 
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Nr. 7 (73) Aprill 1925 IV aastakäik. 

Daam ratastoolil. 
Norra kirjaniku Sven <3lvestad'i romaan. 

Ta lehitses lõik weerud läbi ja peatus ühe 
kummalise nime juures. Seal seisis: Möisa« 
omanik Zuprian Ruslewatn. Krag päris nais-
sekretääri käest lähemaid andmeid: 

„®m wana wõiks ta olla?" 
.Aastat nelikümmend." 
«Milline on ta wälimus?" 
«Blond, tugewa kehaehitusega, hästi riides, 

nähtawasti jõukas ja haritud mõisnik. Ta rää
gib tuntawalt tdapoolist murret." 

„Käib tema juures mõni külaline?" 
„Ei. Wahetewahel käib tema juures ainult 

keegi keskealine daam. Ta tuleb harilikult lell 
üts lõunal. Sel ajal on herra Ruslewatn 
alati kodus." 

^Milline on selle daami wälimus?" 
«Daam on punajuukseline, tüse, tal on te« 

raw, läskiw nägu, räägib wäljamaa murdega." 
Krag noogutas rahulolles. 
Ta oli õige jälje leidnud, sest see oli proua 

Habermanni kirjeldus. 
Detekttiw heitis mantli ja kübara toolile. 
„Kas herra Ruslewatn on kodus?" 
..Jah. ta on siin. Ta tuli umbes pool 

WM tagasi koju. kuid ta läheb harilikult kell 
8 M e wälja, seega pole Teil aega kaotada, 
kui temaga kokku tahate saada. Ta elab toas 
Nr. 34, neli treppi." 

Krag tahtis parajasti hotellist lahkuda, kui 
&cgt daam tänawalt sisse astus. Krag silmaö 

teda läbi ukse klaasruudu. Kui ta daami ära 
oli tunnud, põõris ta kogu tähelepanu laual 
lamawatele ajalehtedele ja hakkas neis lehitsema. 

Daam ruttas trepist üles. 
Krag waatas sekretäärile küsiwalt õtsa. 
..Kas on fee tema?" päris ta. 
Preili noogutas pead. 
Daam oli proua Habermann. 

Kolmasteistkümnes peatükk. 

Tuttaw. 

Preili muutus weidi närwlikuks, kui ta 
aru sai, et Asbjörn Kragil nende muidu waik-
ses hotellis äkki tegemist on mõne.,juhtumu« 
sega." Kuid detektiiw rahustas teda. Ta fele-
tas kindla häälega, et pole mingisugust kuri< 
tegu korda saadetud, waid et talle ülesandeks 
on tehtud isiklikke andmeid koguda. S i in olla 
tegemist pärandusega, mitmesaja-tuhande dolla» 
rlise pärandusega Ameerikast. Hotelli peale 
ei heida see lugu mingisugust halba warju. 

Juhuslikult oli tuba toa Nr. 34 kõrwal 
waba. Asbjörn Krag wõttis selle loomulikult 
omale jahiilis sisse. Nagu ikka hotellides, oli ka 
siin kahe toa wahel lukustatud waheuks. 

Ta kuulis tasast jutukõminat, kuid ei saa-
nud sõnadest aru. Wõtmeauku warjas seestpoolt 
klapile. See wihastas Kragt, kuid ometi tul i 
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tal sellega leppida, ja seepärast istus ta rahu-
likult ukse ette. Küll kuulis ta ainult üksikuid 
sõnu, kuid mitte küllalt, et asja kokkukuuluwu-
sest jagu saada. Ta pidi kannatlik olema. 

Umbes poole tunni järgi kuulis ta ukse 
naginat — prõua Habermann läks ära. Mõi-
saomanik Zuprian Ruslewatn jäi oma tuppa. 
Seest kostsid sammud. Ta jalutas edasi.tagasi. 

Seal lahkus Asbjõrn Krag oma waateko» 
halt. Ta tahtis parajasti mõisniku uksele to-
putada, kuid äkli turgatas tal uus mõte peast 
läbi. Ta laskus trepist alla, läks kontori. wõt« 
tis oma mantli kaasa ja lükkas kübara sügü« 
wasti otsaesisele. Sel kombel oli raske teda kohe 
esimese pilguga ära tunda. Ta palus raamatu» 
pidajat, et fee herra Ruslewatn'ile laseks tea» 
taba, et temaga keegi herra rääkida soowiwat. 
Käskjalg tuli warsti tagasi teatega, et herra 
Ruslewatn kosiwat, mis asjas. Tal olla palju 
tegemist oma kirjawahetusega. See küllatulek 
ei meeldida herrale toas nr. 34 sugugi, lisas 
käskjalg omapoolt juure jne. 

Krag mõtles silmapilgu. Siis aga läks ta 
otsemaid üles, ilma et pikemalt oleks teatanud. 
Ta koputas toa Nr. 34 uksele. 

..Kes seal on?" küsis hääl feest. 
Asbjörn Krag ei wastanud. Ta surus uk-

feraua maha, awas mittelukuswtud ukse ja 
astus tuppa. 

Tema ees seisis herra Ruslewatn. 
Ta polnud arwatawasti mitte kirjutanud. 

Nähtawast: oli ta logu aeg närwilikult mööda 
tuba edasi-tagasi jalutanud. 

Silmapilgul, mil Krag mehe peale pilgu 
heitis, läbistas teda tukfatus. Ta näis seda 
meest tundwat ja oli kõige suuremal määral 
üllatatud. Mõisnik ei pannud aga fedä tähele. 
Wõõra lubamatu ülespidamine näis teda wi-
hastawat. 

„Ke8 Tele olete ja mida soowite?" küD ta. 
Asbjörn Krag ei wastanud kohe. 
Ta jättis kübara pähe. nii et wõõras ai-

nult ta alumist näoosa wõis näha. 
Krag astus paar fammu lähemale. 
«Kas Teie mind ei tunne?" küsis ta. 
Ruslewatn põrkas tagast ja tuges wastu 

taua serwa. 
,Näib, nagu tunneksin ma seda häält, kuid..." 
Seal tõmbas Krag kübara peast, noogutas 

ja ütles: 
.Tere, wana jõber. . . Halloo, kuhu siis 

nn kähku. . . !" 
Mõisnik ott nimelt ulse juure tormanud. 
Asbjöm seisis juba ta ees. 
.Rõõmustan wäga, et kohtan wana tuita* 

wat," ütles ta, „seda poleks ma tõesti mitte 
uskunud, kui tõtt ütelda. MM on Teil nii 

kibe rutt, m \ armas, wõiksime ju niimõndagi 
omawahel rääkida, nagu kõik wanad tuttawad, 
kes üksteist tükk aega pole näinud. Teie olite 
seekord kaunis ettewaatamata" 

„Olin ettewaatamatu?" urifes mõisnik. 
„Mida tahate Teie sellega ütelda?" 

„Arwan oma toa walikuga. Kuidas wõisite 
ometi selle peale tulla, et nii kõrgele elama 
asusite? Nagu ehk mäletate, elasite Teie kaks 
aastat tagasi esimesel korral, ja siis wõisite 
Teie alati aknast plehku panna, kui wastikud 
inimesed läbi ukse tuppa tungisid. Kuid neljan-
dal korral!" 

„Esimesel korral, jah." turtsus mõisnik ja 
piilus ukse poole, «siis seisid Teie mehed akna 
taga." 

, I a muidugi," ütles Krag õpetlikult, „om« 
inimesed olgu alati läheduses. Aga miks waa» 
tate nii naljakalt ukse poole, herra mõisnik? 
Wõin Teile kinnitada, et fee on täitsa tarbetu. 
Teie ei pääse minu laest, enne kui meie pike-
mait juttu pole westnud, kui Teie akent ka 
seekord paremaks ei soowi pidada. See tee 
on lahti, olge nii lahke. Soowitan aga: olge 
rahulik ja wõtke istet. I s t u g e ! " käskis 
Krag. 

Teine wajus toolile. 
«Nii," lausus detektiiw, «nüüd wõime juba 

paremini rääkida. Kuid kui lubate, jään mina 
ukse juure seisma. Olen wäsinud istumast, feda 
peate teadma. Istusin nimelt kaua õige wagust 
oma kohal, siinsamas kõrwaltoas wõtmeaugu 
juures. Wahetewahel on see wäga igaw, kui 
inimene peab üksi istuma ja tal midagi eritist 
pole teha ega ka mõnda huwitawat juttu peält 
kuulata." 

Mõisnik waias detektiiwile õtsa, ja ta sil-
mad awaldasid wihkamist. Ta uskus muidugi, 
et detektiiw kõik sõnasõnalt on kuulnud. 

Asbjörn Krag waatas talle puuriwalt õtsa. 
^Sugugi mitte halb," ütles ta pooleldi 

endamisi, «kuid ometi kaunis puudulik wälimus. 
Wiimane kord olid Teil mustad juuksed, nagu 
ehk ka Teie mäletate, fee oli tookord, kui Teil 
wäiksed sekeldused olid wekslitega. Kuid olen 
Teid näinud ka kriitwalgete juustega. Kuidas 
on Teie loomulik juulsewärw: must, walge, 
pruun wõi punane?" 

„Pruun," wastas mõisnik wastumeelt. 
«Kena, kui kordki tõtt kuulda faab. Jah, 

täitsa õige, ka mulle tuleb meele, pruun oli 
Tele juulsewärw. Tean seda wangimajas wai* 
mistatud päewapiltlise üleswõtte järgi. Kuid 
istuge ometi rahulikult, mu armas, siin ei tar-
witfe ometi häbeneda. N i i siis. T e i e wõtate 
sellest mängust osa. Waewalt suudan ma oma 
imestust warjata. TÜna olete Teie mõisaomä-
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nit, eelmine kord olite tellisliwi.tehase omanik, 
ka kindralkonsul ja mõndagi muud olete Teie 
juba olnud — kõik ühesuguse õigustusega, hal-
wad ajad on Teile põhjuseks olnud, et farnaje 
kuulutuse peale wastastte, nagu fee siin, eks?" 

Krag wõttis wäikse ajalehe»lõike westitas-
lust ja luges kuulutuse raeel kord läbi. Ta 
naeratas. 

„Olekstn ma teadnud," ütles „mõisnik," 
„et T e i e käed siin mängus on, küllap oleksin 
osanud hoiduda." 

^Selle juures ma ei kahtle. Kuna meie 
aga nüüd jälle kokku oleme sattunud, tahaksin 
ma hea meelega wäikest juttu ajada. Minuga 
ei saa nalja heita, nagu teate." 

Teine waikis; kuld pilk, mls riiwas detek' 
tiiwi. rääkis selget keelt. 

„Hüwa, lm Teie ei ole minu wastu aus 
ja awalik, siis on mul kindel nõu, Teie wastu 
wägiwalda tarwitada. Aga, sõbrake, see nimi 
Ruslehowet wõi mis Teie omale siin wälja 
olete mõtelnud, on minu jaoks liig ebaloomu-
lik. Nimetan Teid nagu ennewanasti Teie mee-
litusnimega: Billy. Ni i siis, Billy. et asja 
juure tulla, kunas on pulmad?" 

,Neljateistkümne päewa jooksul," wastas 
Billy. 

„ I a Teie armsam — on halwatud miss 
Nelly Anderson." 

Billy noogutas pead. 

Feljasteistkümnes peatükk. 

peigmees. 

Igale körwalseisjale oleks tundunud jutu» 
ajamine, mis arenes Asbjörn Kragi ja „mõis' 
niku" wahel— arusaamatuna. Selgus aga, et 
Krag kõigist kawatfustest hästi aru oli saanud 
ja ratastoolil lamama neiu mõistatuse jälgile 
oli jõudnud. 

,Nn siis neil päiwil mõtlete naist wõtta?" 
küsis Krag. 

.Jah.'". 
„ I a palzu saate Teie selle eest?" 
Mõisniku" pilk riiwas Kragi. Ta ei soo-

winud nähtawasti selle küsimuse peale wastust 
anda. 

„Peate tõtt rääkima," seletas detektiiw rõ« 
huga, ,kut Teie ei foowi oma seletusi anda 
teises paigas." 

«Ei. et," ütles Bil ly kiiresti. «Saaksin selle 
eest kakstuhat krooni." 

„See pole palju." 
Mõisnik" naeratas. 
^Praegu on halwad ajad," ütles ta, ..tuleb 

, kÄgegll leppida; praegu ei saa enam wabalt 
talitada, kuigi see ehk mõnele nit näib." 

„Kui palju olete juba kätte saanud?" 
^Wiissada krooni wäilestes summades." 
„Ka8 olete daami ratastoolil juba näinud?" 
,E i , weel mitte." 
„Teie ei tea isegi, m ts sugune on Teie mõrsja 

walimus?" 
.Ma ei tarwZtfe temaga sugugi abiellu 

heita," wastas teine otsekoheselt. 
.Muidugi mitte." ütles Krag järelmbtlikult, 

„küid Teie peaksite teda siiski weidi tundma." 
.Mõisniku" Vastustest tundus, nagu kõne

leks mees iseenesele wastu. Algul ütles ta, et 
pühitseb pulmad lähemail päiwil, ja kohe pä-
rast seda seletas ta, et ta ei tarwitse oma 
mõrsjaga sugugi abiellu astuda. 

„Tele saate ehk aru." lausus Krag, „zt fee 
cn roaga hädaohtlik ja petiselik mäng, millesse 
olete lasknud end wõrgutada. Teie ütlete, et 
Teie sootu teine isik olete, lui tõepoolest. J a 
Teie teete lõik, mis wõimalik, et õnnetut noort 
tütarlast kuriteole kihutada." 

„Noh, tänan wäga," hüüdis mees, „iüdruk 
ise seisab keset mängu. Ta on ehk lawalam, 
kutarwate." 

„Wõiks aga ka arwata. et teda selleks sun-
nitakse," arwas Krag. 

..Sellest ei tea ma midagi." 
Asbjörn Krag heitis pilgu uurile. 
.Mu l on wähe aega." ütles ta, ^jutustage 

mulle wõimalikult kähku, mis teate. Nagu näen, 
on Teil telefon toas. Mulle oleks fee õige 
kerge kui telefoneeriksin politseisse, ja oletan, 
et Teil on küllalt asjatundmist, et teada, et 
Teid isegi sel puhul wahi alla wõetakse, kui 
Teie isegi selles asjas weel midagi kuritegelist 
korda pole saatnud." 

..Mõisnik" läks jällegi närwilikuks. 
„Noh, Teie lugesite ometi kuulutust," ütles 

ta, ^feal wõiksite ometi ka teada, kuidas' lugu 
algas." 

Asbjörn Krag tõmbas uuesti ajalehelõtke 
taskust ja luges weelkorb kuulutuse läbi. 

„Svm," ütles ta, „ otsitakse meest, le3 ei 
karda oma nahka turule toomast; siin on meil 
tegu nähtawasti walgust lartwa kawatfusega. 
See oli teile ometi selge?" 

«Jah, sellest sain ma kohe aru. Kuna ma 
aga teada tahtsin saada, milles asi seisab. — 
saatsin ma wastuse." 

„ I a nii tegite tutwuse proua Habermanniga?" 
„ I a h . " 
„ I a ta jutustas Teile kohe, milles asi seisab?" 
„Gi, weel mitte. Algul tahtis ta minuga 

tutwuneda. Kaks päewa hiljem oli meil jälle 
kokkusaamine." 
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..Wahepeal oli ta loomulikult Teie kohta 
andmeid kogunud," lausus Krag. „See on 
wäga kawal naine." 

,.Ia näib nn, sest ta oli äktt palju julge-
maks läinud. Ta ütles muu seas, et mul mi-
dagi vole karta." 

„Noh. ja nn jSudsife fiis lolkuleppele?" 
.,Iah, meie jõudsime kokkuleppele. Pidin 

olema mõisnik mägestilust, kes linna oli sõit-
nud, et siin üht Ameerika tütarlast kosida." 

„Kas teadsite algusest saadik, et tu on hal< 
watud ja sõidab ratastoolil?" 

„E i , seda ma algul ei teadnud. Kuid leian 
ka, see on imelik nali, sarnast asja pole ma 
weel warem näinud. Ma ei tohi ta haigusest 
midagi teada, kuid kui teda tundma õpin, pean 
ta halwatuse lugema põhjuseks, mis abielu tü« 
histab wõi wõimatuks teeb." 

„Ni t siis: Algul peaie nõus olema ja Iu° 
bama kosida, ja siis wõtate oma lubaduse tagasi. 
Teie saate ometi hästi aru, et fee wiimane 
moment on peaasi?" 

,Ma ei oska aru saada, et tütarlaps selles 
asjas süütu wõiks olla. Isiklikult arwan ma, 
et kogu selle loo taga on warjul mingisugune 
rahaspelulatsioon." 

„See kuulub küll wist Teie osasse, et Teie 
daami warem ei tohi tunda?' 

„ I ah , loomulikult. Ta olla mind tundma 
õppinud, enne kui ta Ameerikasse läks. Si is 
olla ta siia tagasi tulnud, et minuga abiellu 
heita. Kuid nüüd pean temaga kõik wahekorrad 
lõpetama, sest ta on halwatud. Muud ma ei tea." 

„Teie ei tea ehk sedagi mitte, kas nad on 
ka tõeliselt olemas olewad isilud?" 

„Oletan, jah. Usun, et on olemas isik far-
nafe nimega, nagu selle mulle prõua Habermann 
on walinud. Nägin tema kirju, ja ma pidin 
ka tema käekirja katte harjutama." 

„Kas teate, et see noor daam on paranda-
mata halwatud?" 

„Gi, seda ma ei tea. Ja fee on ka ükstäis 
kolk, sest nagu ni i ma teda ei kost," wastas 
„mõisnlk" ja naeratas kawalalt. 

See wastus rahuldas Asbjörn Kragi. Mees 
ei teadnud nähtawasti midagi kahekordsest 
pettusest. 

Nüüd sai Krag asjaoludest täiuslikult aru. 
Prõua Habermann oli peaistk, selle käes 

olid koil niidid. 
Miss Nelli oli halwatud, kuid tõepoolest 

oli ta fama wärske ja painduw, kui iga tei-
negi tütarlaps. 

Kuid miks sõidutati teda ratastoolil? Ja 
mida kawatfeti sellega, et palgati peigmees, 
kelle ülimaks ülesandeks oli, et ta abielu peab 
üles ütlema? 

Kõike seda tahtis Krag teada saada. Et 
siin tegemist oli rahaspekulatsiooniga, seda ole-
tas ta kindlasti. Küllap juba wsidetakfe 
n. n. peigmehele makslud 2000 krooni mitme-
kordselt tagast. 

„Kunas on Teie esimene kokkusaamine 
Teie tulewasega?" päris Krag. 

,.Täna õhtul." wastas..isand Ruslewatn?" 
„ I a ma loodan, et fee on ka wiimane." 

,Miks?" 
„Noh," ütles ta, ..täna lõpetatakse ka kihlused." 
„Kohe esimesel kokkupuutumisel?^ 
,,Iah/kohe esimesel kokkupuutumisel. N i i 

on minu käsk." 
„Kunas on selle loo algus?" päris Krag. 
...Mõisnik^ heitis pilgu kellale. 
^Kardan." ütles ta, „proua Habermann 

ootab wist juba mind." 

Wiiesteisikllmnes peatükk. -

Kohtamine. 

Kui wana kuritegija aru oli saanud, et 
tema jaoks puudub iga wõimalus pääsemiseks, 
muutus ta detektiiwt wastu wäga lahkeks ja 
wastutulelikuks. 

Kuna Krag seisis Villy kohwrite ees ja fee 
gas selle parukaid, küsis ta: 

„Kuid mis pean siis tegema, kui hotellist 
wälja jõuan?" 

„Siis muutuge wõimalikult kiiresti näge
matuks," lausus Krag. ..Annan Teile selleks 
kakskümmendneli tundi aega. Selle aja jooksul 
olge nii kaugel, et mu käsi enam Teieni ei ulataks." 

..Kahelümnenelja tunni jooksul." * kordas 
Villy ja waatas Kragile uuriwalt õtsa. „Seda 
pole valju, kui Teie minu kannul olete." 

„Hüwa, siis luban Teile, et ma Teie ta-
gaajamist mitte nit energiliselt ei toimeta, kui 
waheajal aga selgunud ei ole, et Teie poolt an> 
tud andmed küllalt õiged pole olnud." 

See näis meest rahustawat. Ta proowis 
mitu parukat, mis Krag talle oli ulatanud. 
Nagu kawal kuritegija kunagi - oli temagi 
suure hulga säärast seltsi liikuwa waranduse 
omanik. Lõpuks leidsid nad ühe, mis rahuldas 
Kragi kui ka Billyt. Krag oli paljakspöetud 
näoga, ja kuna BiÜY oli umbes fama suur ja 
samase wälimusega, kui deteltiiw, siis ei wal-
mis tanud fee neile palju raskusi, et poole tuum 
jooksul oma wälimust muuta, ja nn, et igaüks 
Billyt Kragils ja Kragi Billiks olelS pidanud. 
Nii laskusid nad koos trepist alla. 

Trepil pani Krag tähele, millise uüdishi-
muga neid prcili-felretäär silmitses. 

,.Terwitage," ütles Krag, „kuid ärge lau-
suge sõnagi." 
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Billu terwitas, ja ka Krag tõmbas kübara 
peast. 

Kui nad tänawale jõudsid, oli elu wäljas 
kõige elawam. Kõnniteedel terwed rahwajõed, 
ja kafee .,Grand'ist^' kostis muusika ja häälte» 
lõmin. Mõlemad mehed jäid seisma ühe hõõg. 
lambi walgusel. Krag waatas uuriwalt ringi. 
Ta oli harjunud tähelepanija, kes . oskas iga 
inimese liigutusest ja näoilmest wälja lugeda 
ta mõtted ja meeleolu. Kõige pealt aga oskas 
ta tähele panna, lui ke'gi teda silmitses wõi 
wälwas. Nüüd aga näis talle, nagu waataks 
möödatormawast inimhulgast paar terast silma 
talle näkku. J a need silmad kuulusid mehele, 
kes seisis puu all weidi eemal pikas, hallis 
mantlis. See awaldas Kragi peäle tugewat 
muljet. 

.Paluge minu käest tikku." ütles ta wargsi 
Billile, ^Teie paremas taskus on sigarid." 

Teine fai temast silmapilkselt aru. Ta tõm-
bas sigari taskust, kergitas kübarat ja palus tuld. 

Kuna Krag ta sigari süütas ja weidi lähe-
male astus, sosistas ta: 

„Mees hallis mantlis seal — ärge waadake 
praegu sinna — kes nüüd läheb kioski juure — 
nüüd waadata — jah, seda ma arcuan— kui 
tema Teid taga ajab, siis hoidke kõrwale ja 
libisege minema." 

„Kui see aga mul korda ei peaks minema." 
küsis BillH. 

„Siis pidage teda umbes tund aega kinni, 
minge temaga „Grand'i," seal tulen ma Teile 
appi." 

.See nõuab aga nimelt paar tundi aega, 
ja siis jääks kakskümmendneljast õige wähe 
weel särgi." 

„Wla pole ihnuS. Kui Teie praegu ohwer, 
date kaks tundi, ennan ma nad Meie hiljem 
kaheworra tagasi/' 

„Hüwa. Teen, nagu Teie ütlete." 
Ta mahwis oma sigarit ja näis äärmiselt 

rahul olewat. 
„Hea sigar," ütles ta. „$bx\ kohtan paari 

sõpra selles ülikonnas, siis tekib sellest wist 
ilus nali." 

..Aga olge ettewaatlik/' lausus Krag, „jätan 
Teid üksi, wõib olla, ainult mõneks silmaptl-
siuks, iga wähem kui eksiwõte Teie poolt — 
za wõite kindel olla, et ma Teil kannul olen. 
Elage hästi, herra kaabakas, seekord! Olge 
ettewaatlik hallis mantlis mehega !" 

Asbjöm Krag läks üle tänawa, luna Villy 
sammus ülikooli raamatukogu poole. 

Krag pidas meest hallis mantlis silmas, 
ja lui see mööda läks, noogutas ta detektiiwi 
poole peab. Krag noogutas wastu. Seega siis 
Villy WUaw. 
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Hall astus nüüd tema juure ja osutades 
käega Villyle, küsis t a : 

„Kes oli siis fee ?" 
„Keegi tuttaw," wastas Krag. „Pole mi

dagi karta. Kohtasin teda eile kogemata." 
Wõõras raputas pead. Ta läks rahutuks, 

ja juba järgmisel silmapilgul oli ta maskeeri» 
tud kuriteglja kannul. 

Krag oli õieti arwanud. Mees hallis mant-
lis jälgis Billyt, arwates, et see on tema ise, 
detekttiw Asbjöm Krag. 

Krag aga läks edasi, pea mitmekesiseid 
mõtteid täis. 

Seda meest polnud ta weel iialgi enne 
näinud. Seega siis täitsa uus kogu. Kuid kes 
wõis ta olla? Kragil oli aimus, et ta weel 
hädaohtlikumate mustastega, kui senni - kokku 
wõib puutuda, enne kui ta kõik asjaolud on 
selgitanud. 

Kui Krag pansiooni oli jõudnud, walitses 
selles harilikult wäga elwas majas helitu 
waikus. Tantsijanna oli waristss, wõib oll?. 
ka ameeriklased. Krag awas ukse salooni ja 
astus sisse. Ainult üts inimene wiibis selles 
ruumis, pansiooniomanik proua Hage. 

«Otsin prõua Habermanni/' lausus Krag. 
„Olge nii lahke ja teatage talle minu tulekust" 

,.Palun herra nime ?" küsis prona Hage. 
..Zyprian Ruslewatn, mõisnik," wastas 

Krag. Ta oskas kerge waewaga petise kõrge 
häälega hakkama saada. 

Perenaine läks kohe wälja, et tema tule
kust teatada, ja kuna Krag üksi oli, kasutas 
ta silmapilku, et wõimalikult fobiwat kohta 
walida. Kõige enam warjus oli ta klaweri lähe-
duses. 

Kohe selle järgi astus proua Habermann 
tnppa. Ta ruttas külalise juure ja ütles: 

„Teie tulete wäga hilja. Kuid fee ei tähenda 
midagi, notaarius tuli alles praegu." 

Krag kummardas Olla wäga kahju, et ta 
hiljaks olla jäänud, pomises ta. Ta tegi hääle 
tasafemals; proua Habermann heitis ta peale 
imestanud pilgu. Kuid nägu rahustas nähta-
wastt prouat. 

„Teie olete ometi aru saanud, kuidas Teie 
üles peate astuma?" Msis ta. 

„Täitsa," wastas arwataw Villy. 
Jällegi waikne imestus tasase hääle üle, 

tuid pilk ..Villy" wälimusele, — ja jälle oli 
kõik rahulik ja korras. 

„Noh, kui Teie nüüd oma osa halwasti 
mängite, siis pole Teiega midagi enam peale 
hakata." 

Selle ähwardusega lahlus ta toast. 
Pole waja salata, et Krag sel silmapilgul 

tundis suurt pingutust. Mis peab nüüd juhtuma? 
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Üllatus üllatuse õtsa — mi oli see päew 
olnud l Weel wiimsel silmapilgul oli end awal« 
danud mingisugune hall mantel. Nüüd kõneldi 
jälle notaariusest. Kas oli petis aneks püüdnud 
ja osa waikinud sellest, mis ta teadis? 

Seal awanes uks, ja Krag seisis silm 
silma wastu linna kõige kuulsama adwokaadiga. 

Kuuesteistkümnes peatükk. 

Ootamatu wastus. 

Notaar astus ta juure, ulatas talle ja ütles 
waikselt: 

^Teie siis oletegi, kes tahab ilusat Ameerika 
neiut kosida. Teie olete muidugi oma praeguse 
sammu hästi läbi kaalunud?" 

„Täitsa/' ütles Krag. 
Notaar ja proua Habermann istusid laua 

taha. Asbjörn 'Krag aga, kes kartis terawat 
lambiwalgust, wõttis istet klaveritoolil. Näis, 
nagu istuks ta kohmetuse pärast weidi kaugemal. 

Notaar tõmbas wihu akte wälja ja asetas 
paar paberit lauale. 

„Mind paluti/ ' ütles ta ja pigistas oma 
pincenez tugewamini ninaseljale, „abielu for« 
maalset külge korraldada. Tohin ma Teie käest 
küsida, noormees, kui kaua tunnete juba seda 
neiut, teda kawatsete nüüd naisena koju wiia?" 

See oli lüjimus, mis Kragile kaunis oota-
mata tuli, ja ta jäi wastuse wõlgu. Kuid 
proua Habermann oli oma kohal ja päästis 
ta piinlikust seisukorrast. 

„Herra Ruslcwatn tunneb preilit juba wiis 
aastat," seletas ta. 

„Nit," ütles adwokaat. ^Tähendab üks 
neist pikkadest kihlusaegadest, mis meie prakti
lisel ja proosalisel ajajärgul muutuwad ala 
haruldasemaks. Nagu neist paberitest selgub, 
elas miss Nelly Anderson wiimased kolm aa8« 
tat Ameerikas. Teie olite üksteisega elawas 
kirjawahetuse^ ja tänawu 27. jaanuaril 
kirjutasite Teie miss Nellyle kirja, milles tõo-
tajite uuesti jälle igawest truudust." 

„ Iah , " wastas Asbjörn Krag tasa, ja proua 
Habermann noogutas rahulolles pead. 

„Sellest saan ma aru," ütles notaar „Kuid 
pärast feda on midagi' juhtunud, mis asja 
asetab koguni teise walgusse." 

Asbjörn Krag noogutas pead, et eemale 
hoiduda wastuseft, mis ta ehk jälle piinlikku 
seisukorda oleks pannud. Kuid proua Haber« 
mann oli ka nüüd jälle abiks. Nähtawastt oli 
kokkulepe Villuga sarnane, et proua Habermann 
tema eest kogu aeg pidi wastama, et ta mitte 
kogemata rumalust ei räägiks. 

^Wõisime herra Ruslewatn'ile ainult weidi 
märku anda," ütles ta ^Kirjutasin talle, et..." 

Notaar katkestas proua Habermanni jutu. 
„ Iah, siin on mell ka Teie tiri, ma loen 

ta wee kord ette," ütles ta, kuna ta ühe pa» 
beri aktide hulgast wälja wõttis: „S i in on 
midagi sündinud, mis meid sunnib, Teile nai« 
sewõtmife asjus täit wabadust andma. Kuna 
meie silmapilgul õnnetuse täit ulatust weel ei 
tea, wõime meie Teile sellest alles hiljem üksik-
asjalikult teatada. Nelly on heas tujus ja 
terwitad Teid südamlikult Ta loodab, et 
Teile warsti ise wõib kirjutada." 

Notaar heitis üle prillide Kragi peale te-
rawa pilgu. 

„Teie mäletate ometi seda kirja, herra 
Ruslewatn ?" 

„ Iah , " wastas Krag, „mäletan hästi, see 
kiri walmistas mulle suurt südamepiina." 

„Loomulikult. Ja pärast feda awaldasite 
Teie soowi Ameerika sõita, et seal kogu tõe 
jälgile jõuda ja oma pruuti jälle näha, eks 
ole nii ?" 

,.Iah täitsa õige." 
„Kuid meie," lisas prõua Habermann kindla 

häälega juure, „meie pidasime seda paremaks, 
et herra Ruslewatn feda mitte ei teeks. Selleks 
oli meil laks tähtsat põhjust. Esiteks, ei taht-
nud meie herra Ruslewatnile pilaks reifuks 
põhjust anda, kuna meie kindlasti oletasime, 
et ta enesele tagast tõmbab, niipea kui tut-
wuneb nende suurte tagasärgedaga, mis õnne-
tusel olnud, ja peale selle oli soowitaw, et 
Nelly ette wõtaks kosutusreisu; sellepärast tu-
ltmegt ise Euroopasse." 

Notaar noogutas pead. See seletus oli 
täitsa arusaadaw. 

.Nüüd järgneb küsimus." ütles ta, „kas 
Teie ikka weel mõtlete miss Nelly Andersoni 
kosida." 

Prõua Habermann ütles sekka: 
.Mulle näib," ütles ta, „Teie peaksite ku-

sima, las ta Nellyt iila weel armastab/' 
„Noh, minugipärast." 
Notaar pööris küsiwa pilguga klaweri poole. 
.Niipalju kui suudan käsitada oma tundeid 

praegusel momendil," wastas Krag. .armastan 
ma teda weel praegu." 

Notaar tõusis püsti. 
„Aeg on käes, et seaksime mõlemad asja-

osalised silm silma wastu," ütles ta. 
Prõua Habermann lahkus waikides toast, 

ja Asbjörn Krag jäi adwokaadiga üksi. Wi i -
mane astus detektiiwi iuure, koputas talle 
sõbralikult õlale ja lausus: 

^Loodan, Teie olete praegu küllalt tugew. 
Teil on praegu juba teatud aimus, et Teie oma 
mõrsjat mitte nii jälle ei näe. nagu teda wn« 
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mast korda nägite ja kuidas ta elas kogu aeg 
Teie mälestuses. Kuid õnnetus näeb ehk hal-
wem wälja, kui ta tõepoolest on, kuid Jpioage 
meeles • Teil on igal ajal wõimalus end sellest 
daamist lahti ütelda. Tahan Teile ainult 
ütelda, et selle noori daami rawitseja minu 
poole on pööranud, et ma Teilt nõuaksm kindla 
wastuse. Kui jääte oma otsuse juure seda 
daami kosida, siis andke wastaw kohustus. 
J a säärasest kohustusest ei saa Teie juba hil-
jem wabaneda, ilma et Teil sekeldusi tekiks. 
Teie seisate seega tähtsa sammu ees. Noh, 
seal ongi meie daomid." 

Uks awanes, ja Nelly Nnderson sõidutati 
tuppa. 

„Halwatud," pomises Krag, kuna ta toolile 
wajus. 

«Jah, ja parandamata," seletas proua 
Habermann. 

Miss Nelly Anderfon peitis oma näo tas-
kurätti. Ta näis ülesärritatud. Kuid see pol< 
nud neiu poolt sugugi kommetimäng, sellest 
sai Krag aru. Neiule tundus see igatahes piin-
lik, et pidi säärasest stseenist osa wõtma. 

Proua Habermann waatas Kragtle karmilt 
otsa. Ta oli nähtawasti lootnud ägedamat 
ahastus- ja waluawaldust. Kuid Kragile oli 
fee wõimata, mängu edasi jätkata. Sest fee 
läks talle pikapeale wastiluks. 

Kuna painaw waikus, mida eksitas ainult 
noore neiu nuuksumine — kaunis kaua kestis, 
pööris proua Habermann notaari poole. 

„Olge nii lahke," ütles ta, „\a põörge weel 
kord felle tähtsa küsimusega herra Ruslewatni 
poole." 

Adwo?aat oli weidi kohmetanud. 
Ta käed lehitsesid Paberites, kuid lõpuks 

ütles ta: 
..Jah, herra Ruslewatu, nüüd näete Tele 

ise kogu tõtt, mida senni Teie eest on märja-
tud, lootuses, et preili Anderson siiski weel 
paraneb. Kuid kuna paranemist enani ei loo-
deta, on mõlemad daamid felle kohtamise õr. 
ganiseerinud. Nagu näete, taheti Teie wastu 
olla täiesti amaltf..." 

Kuna adwokaat weidi kogeledes ja kohme-
tult need sõnad ütles, oli Krag oma wastuse 
juba malmis mõtelnud. Ta tahtis üheainsa 
lõikega, kogu selle pettuswõrgu purustada. 
Lähemat silmapilgul pidi pomm plahwalama. 

Notaar jätkas: 
^Kordan oma endist küsimust ja Teie peate 

oma otsuse tegema, tundes täit wastutust, mis 
sellega oma peale wõtate: Kas tahate seda 
noort daami kosida ?" 

Sellele järgnes fügaw waikus. 

Proua Habermann lõi ilmsüütult silmad 
maha, nagu ei< huwttaks teda see saatuslik kü-
simus põrmugi. : 

$ta$ wastas: 
„ I a h. m a w õ t a n t a n a i s e k s ! ^ 

Seitsmesteisikümnes peatükk. 

NotaariuS. 

Asbjörn Kragi wastus tuli ootamata. J a 
oleks keegi äkki toas rewolwripaugu annud, ka 
see ei oleks suuremat üllatust tekitannd. Proua 
Habermann ohkas sügawalt hirmu pärast ja 
haaras ehmatades peast kinni, et mõtteid ko-
guda. Notaar kummardas mitmekordselt ja 
naeratas kohmetult. Ja selle draama peatege-
lane, Nelly Anderson, wõttis taskuräti silmade 
eest ja wahtis üksisilmi detektiiwile näkku. 

Kuid Krag oli ütelnud otsustama sõna ja 
pidi nüüd kommetile lõpu tegema, maksku see, 
mis iganes tahes. 

Ta ei saanud nähtawast aru üldisest ülla-
tusest, poolawatud fuuga feisis ta feal ja waat-
les sõnatus imestuses tema ees feiswaid ini-
mest. Kas oli ta end halwasti ülemal pidanud, 
wõi mis oli siin muud ? Kas polnud fee tema 
poolt õige ja aus? Kas seda temalt ei loode-
tud? Need sõnad seisid ta silmis. 

Adwokaat wõttis esimesena jälle sõna. 
„Hm," ütles ta, „kui Teist õieti aru saan, 

siis peate Teie oma abielu-lubadust pühaks ?'" 
„ Ia jah , " kordas Krag ja heitis abitu pilgu 

proua Hllbermanntle, „tahan neiu Nelly An-
dersoni naiseks wõtta." 

Proua Habermann ringutas käsi. 
„Ta ei saa aru, mis ta räägib," pomises 

ta. 
Notaar waatas Kragtle otsa. Ja see kordas 

kaswawa kindlusega: 
„Saan täielikult aru sellest, mida tähendab 

mu otsus. Kuid mu südametunnistus ei luba 
teisiti talitada. Kosin neiu Nelly Andersoni." 

,.Hüwa," ütles notaar, „siis tulewad pa- * 
berid alla kirjutada. Kui foowite, siis teen ma 
nad weel täna õhtul korda. N i i sits tohin noor-
paarile õnne soowida. Soowin õnne, preili 
Anderson, ja Teile, herra Ruslewatn," ütles 
ta mõlema poole kummardades, „otsus, mille 
olete teinud, kõneleb Teie iseloomu kasuks." 

Si is pööris ta proua Habermonni poole: 
„Wõin wist ka Teile õnne foowida, sest 

parematesse kätesse ei saaks wist Teie oma 
kaitsealust, iialgi usaldada. Umbes tunni aja 
joolful saab mulle õnn osaks, et wõin Teile 
paberid üle anda. Nüüd lähen ma oma büroosse, 
et lõik korda seada." 
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Adwokaat tegi jällegi kummarduse. Kuid 
ta wiisakuses näts peituwat warjund, mis 
prona Habermanntle sugugi ei meeldinud. Ta 
naeratas magushapult ja saatis odwokaadi 
wälja. Selle aja jooksul sosistas Krag daamile 
ratastoolil: 

„Dfge ainult rahulik, miss Anderson, ja 
Teie näete weel, et kõik on kõige paremas 
korras." 

Sellest silmapilgust peale silmitses Nelly 
Kragi tähelepanelikult, nagu tahaks ta teäda 
saada, kes ta õige on ja mis mõtted tal 
peas wõiksid olla. 

Kuid waewalt minut oli möödunud, kui 
ju proua Habermann ,tuppa tormas. Müri« 
naga lõi ta ukse kinni,' ja miss Nelly wajus 
hirmu pärast kokku. 

Prõua Habermann oli wiha pärast weri' 
punane, kogu ta paks keha wärises ärrituse 
pärast. Ta tormas Asbjörn Kragi juure, 
haaras ta käerandmest kinni, ja poleks Krag 
kärmas olnud samaga wastama, oleks talle 
fama saatus osaks faanud, mida miss Nelly 
ju mitu korda oli pidanud kannatama. Kuid 
Kragi sõrmede pigistus oli nii energiline, et 
löögihimuline daam wiha ja walu pärast pidi 
karjatama. 

„Kandke kõik rahulikult, armas proua", 
ütles ta üksluiselt. „Mllega.olen Teie pai» 
tüse ära teeninud?'' 

^Kaabakas!" sisises daam. 
Krag sundis ta — ilma eriwiisakufeta — 

toolil istet wõtma. 
,'Iääge ikord ometi rahulikuks," ütles ta. 

„Kas tahate ehk midagi juua?" 
^Kaabakas!" sisises daam uuesti. 
„Teie haawate mind," lausus Asbjörn 

Krag, „kuid ma lepin Teiega, sest ma saan 
aru, et siin on tegu eksitusega." 

„Teie talitate sootu wastuoksa meie kokku» 
leppele," kisendas proua Habermann. „Teie 
olete ju kõik ära rikkunud. See lugu maksab 
mulle 20.000 dollarit!•' 

„Ah, tõesti, niipalju raha?" pomises 
Krag. „Siis saan ma aru, et Teie end üles 
ärritate. Aga kas ei faa seda kuidagi heaks 
teha?" 

Proua Habermann waatas talle 'terawalt 
õtsa. Siis tõusis ta püsti. 

„Wõib olla," ütles ta. Kuid ärge end siis 
ülewal pidage nagu mõni idioot." 

Krag pidas iga ta liigutust silmas, ja 
äkki nägi ta enese sunnitud olewat naise küe« 
randmest kinnihaaramisele. 

„Teie olete petis," hüüdis prõua Haber-
mann, „nüüd saan sellest aru. Teie hääl annab 
Teid ära. Jumala eest, Teie olete petis." 

^Istuge rahulikult," ütles Krag, „ja ma 
jutustan Teile lõik. Meid mõlemaid on petetud." 

Ta astus ukse juure ja kõlistas. Kui tee« 
nija sisse astus, osutas ta preili Nellyle ja 
ütles: 

.Daam tahab oma tuppa sõita." 
Krag oli nüüd proua HabIrmanniga üksi. 
„Teie kahtlus on põhjendatud ja õige, 

prõua Habermann," seletas ta nüüd. M a pole 
mitte see mees, kelle Teie palkasite." 

„Nüüd näen ma seda ise. Kui rumal ma 
olin, et seda kohe ei märganud! Aga kuhu 
jäi teine kaabakas?" 

„Teine kaabakas on jalga lasknud. Polit» 
sei on tema kannul." 

„Mis põhjusel?" küsis proua Habermann 
närwilikult. 

Krag kehitas õlgu. 
,Noh, Teie teate ju ülihästi, et õiglane 

inimene Teie ettewõttest osa poleks wõtnud. 
Õigusega oli tal weel nit mõnigi kana kitkuda. 
Täna jõudis politsei ta jälgile, ja ta pidi põ-
genema. Aga, nagu näete," jätkas Krag, 
,,kuna ta teadis, et siin midagi on teenida, 
jättis ta selle teenimlswõimalufe minu hooleks. 
Kas ei ütle ka Teie, et olen hästi maskeeritud?" 

Kuid nüüd muutus prõua Habermann 
oma ülespidamise lõpulikult. 

Oli ta senni olnud tige km fuuria ja 
ahastuse äärel, siis muutus ta nüüd üuwäär-
seks daamiks. 

«Tahaksin Teie tähelpanu juhtida asjao-
lule." ütles ta, «et ma midagi ei kawatfe teha, 
mis oleks seadus' ja öiguSwastane. Ma ei 
soowi mingisuguseid suhteid waraste ja kaaba» 
kätega. Teie wõite minna." 

„Hea meelega," wastas Krag. «kuid palun 
wähemalt waewatasu oma töö eest. Ma ei tee 
midagi ilma rahata." 

Prõua Habermann ulatas talle paar raha» 
paberit ja awas ukse. 

^Minge nüüd." 
Krag kummardas. 
„Terwitage minu pruuti!" 
«Tehke, et minema saate!" 
Krag laskus treppidest alla. Ta naeris 

waljusti, ja ta pilkaw naer wihastas prõua 
Habermanni feewõrra, et ta ukse prantfatades 
kinni lõi ja kogu maja wabisema pani. 

Kui aga Krag tänawale oli jõudnud, läks 
ta nägu jälle tõsiseks. 

Ta sai aru, et proua Habermannaga on 
raske nalja teha. ja et tarwis on wale olla, 
olgu otsustamisel wõi tegude alal. 

Kindlasti asutipansioonis nüüd põgenemisele. 
(Järgneb.) 
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Teraswann. 
©ctffa kirjanik Luise Westtirch. 

Kurt jooksis raamatupidaja wäikses toas 
edasi ja tagast. Ta silmad oli punased. 

„ I i midagi pole üha, ütlete, Hartmann, 
mitte midagi?' 

,.Olgu, siis, kui Teil lõik need summad, 
mis wiimse kolme aasta jooksul kassast olete 
saanud, weel alles on l " 

„Seda oleksite pidanud mulle ütlema kolme 
aasta eest, ja mitte täna. Hartmann!" 

„Ma ütlesin juba siis —" 
.Ja mina ei uskunud Teid. See polnud 

ka Teie kohus. Minu isa oleks pidanud 
kus ta on? Ülewal?" 

„slrewus on herra Brunslowi woodisse pai-
sanud. Kerge rabandus, ütleb arst. Kui Teile 
weel üht nou tohin anda, herra Brunslow, 
siis on see see, et oma sõnu õieti peate walima 
mehe wastu, kt lle ainus wiga on olnud, et tal jut-
gnst polnud Teid Teie elumaitsmises kitsendada." 

„Selle eest tänagu teda, kes wõib!" ütles 
Kurt läbi hammaste. „Head ööd, Hartmann!" 

Ta läks trepist üles. 
Silmapilgu seisatas ta isa toa ukse taga. 
Ei, ta ei jaksanud isale nüüd leplikku sõna 

üklda,'ja oma kibedusele piiri -panna raskesti 
haige mehe woodi ees — Hartmannil oli õi-
gus — seda ta ei suutnud. See ei läinud. 

Ta astus ise oma tuppa, mis suurepäraselt 
sisse seatud ja täis loksugu luksusasju ja maale, 
ja pööras ukse lukku. 

Hirmus wiha kees temas. Tema muretu 
elu päiksepaiste — korraga surnud, nagu poi-
sttesed liblika ühe rapsuga õhust maha lööwad. 
Tema ise wälja lükatud tööorjade karja keskele, 
kes igapäewase leiwa eest wõitlewad, lahutatud 
nendest ainult nime läbi, mida ta kandis. Printsi 
noore«ea järele pakikandja wanapõli! — Ja ai-
nult sellepärast, et sel nõrgal, jõledal mehel, 
kes ta isa oli, julgus oli puudunud temale st-
gel ojal ütelda: Pea, mitte enam. 

Ei tea. kas Magda Meiner tema muutunud 
olukorda juba aimas ja teadis, wana Meiner 
wististi. Seda olid juba warblased katusel wi-
listanud. Ainult tema, lellesse see kõige enam 
puutus, et teadnud, ei aimanud ftllest midagi! 

Uksele koputati. 
Kurt ei wastanud Ta ei tahtnud kedagi 

näha }a midagi kuulda. 
Koputati köwemini. Katsuti ust. 
Siis ütles teenija neiu: 

„H.rra Brunslow, herra doktor on siin. 
Herra doktor soowiwad Teiega rääkida. Ast 
on pähä/ 

Kurt awas ukse. 
Gaasttule all trepil seisis wana arst. 
..Ärge ehmatage, herra Brunslow. Weel 

pole mingit hädaohtu. Teie isa on ainult wäga 
erutatud ja hm — igatahes on wõimalik, et 
äritus talle uue rabandushoo toob. Mu l on 
mulje, nagu suudaksid Teie poolt mõned sõnad, 
mõned troostisõnad ja Teie juuresolek, teda 
rahustada!" 

Ta köhatas. Ta pilk ütles enam kui sõnad. 
Si is jätkas ta: 

„Teie isa armastab Teid wäga, herra 
Brunslowi" 

Kurti huuled läksid kõweraks. 
„Ma tänan Teid. herra doktor!" 
Muud ta enam et ütelnud ega küsinud. 
Imestades silmitses wana herra tema 

nägu, mida ta ainult pehmena näinud ja mi-
da ta nüüd selles tarretuses weel waewalt 
ära tundis. 

..Arwasin oma kohuseks seda Teile ütelda, 
herra Brunslow, enne kui fee hilja on. Hom-
mikul tulen jälle. Head ööd!" 

Kurt et läinud alla ifa juure. Ta ei jakfa« 
nud seda. Ta pant elektritule põlema, istus laua 
ees ja wahtis asjadele oma ümber, mis nüüd 
temast lahkusid nagu riie, mis temale enam et 
kuulunud. 

Segased hääled kajasid talle kõrwu, sõnakat» 
ked, mis ta täna kuulnud sõpradelt, Magdalt, 
Hartmannilt. Ja nüüd üsna selgesti arsti hääl: 
«Rabandusehoog wõib korduda!" 

Tahtmatult kargas ta püsti, kuid istus 
uuesti toolile. — Ja kui fee kordus? — Liht-
falt kadestamiswäärt see seal all. Lahkus elust, 
lui asjad halwasti läksid, jättis järele waesuse, 
häbi, kibeduse pojale! 

Tunnid möödusid. Pea käte wahel, istus 
Kurt, hinges ei midagi muud kui kaotuse tead*' 
wus ja tume pahameel selle wastu, kes tal 
kõige kallima, mis tal oli, ära huwitanud — 
wõimalust kitsendamata elurõõmu maitsta. 

Äkki terawnes ta tuhm pilk. , 
Laual tema ees seisis üks päewapilt: ta esi-

mene hobune, poni. Koolipoisina oli ta selle 
isalt saanud. Selgesti nägi ta ilusat maihom-
mikut oma ees, tundis jälle pea uskumatu rõõmu, 
kui isa hobuse laskis ette tuua. „See on finn 

x 
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oma!" Sellejuures olid wana silmad säranud, 
peaaegu sama heledasti kui tema omad silmad. 
Ja kui ta hobuse turjale hüppas ja teed mööda 
edasi traawis ilusasse, õitswasse kewadesse. oli 
isa waikselt tagasi läinud oma hämarasse kon-
torisse kirjutuslaua ette. Ja niisuguseks oli 
olukord jäänud aastaid. Iga soowi juures, mis 
Kurtil täide läks, iga naudingu juures, mis 
ta enesele muretses, nägi ta mälestuses isa nägu 
särama lööÄat kaasrõõmus, südamlikus rahul-
dustundes ja kohe selle järele kaduwat kirju-
tuslaua warju. Omale ei olnud BrunsloV wa-
nana iial midagi soowinud, näl midagi nau-
dingut nõudnud, ei iialgi! 

Kurt kargas jälle püsti. 
Kui see oli olnud nõrkus, mis teda oli lask-

nud pimedas edasi elada, siis oli fee armastuse 
nõrkus. Selle eest, mis teda ennast oli talista-
nud nägemast ja asjade üle waateid omamast, 
ei wöinud ta ennast armastusega teise wastu 
wabandada. 

Ja nüüd oli ta isa all surmahaige ja ootas 
wänsewa igatsusega head sõna pojalt, kellele 
ta iial et suutnud lubamata jätta rõõmu ja 
kelle pärast ta nüüd oli wanas eas jäänud 
waefels - ja see poeg ei tulnud! 

Kurt läks weepudeli juure, walas klaasi wett 
täis ja jõi ühe sõõmuga tühjaks. 

Ta otsaesine põles. Ta kurk oli kuiw. Et 
ta niipalju aega oli wajanud arusaamisele jõud-
miseks! Aga muidugi, kes eluaeg on harjunud 
ainult enefe peale mõtlema, selle ettekujutus ei 
suuda teise hingest aru saada. 

Kuula! A l l on nüüd kuulda liikumist, samme. 
Kas oli köit juba hilja? 

Ta karjatas: 
.Issand Jumal, ära lase kõik weel olla 

hilja! Mis ma täna kaotasin, armastuse, raha 
ja waranduse, olgu kadunud, aga mu isa lase 
mind weel leida! Ztra lase mind hiljaks jääda!" 

Ta jooksis kiiresti trepist alla. Ukse ees 
seisis wana teener. 

„Jumalale tänu, et tulete, herra Vrunslow. 
Herra on wäga rahutu!" 

Kurt ei wasta. Ta tormab tuppa. Kaetud 
lambi tuhmil walgufel näeb ta ifa kahwatanud, 
ärewufes tuitawat nägu ja käsi, mis rahu ei 
leia. Poega nähes lööwad haige silmad särama, 
surmahirmuga wahiwad nad ta suule. 

..Isal" — Kurt kahmab ta rahututest kätest 
liuni. Tal on, nagu lõhkeks midagi ta sees. 
nagu sulaks seal midagi köwa ja kanget. „Mu 
waene, armas isa!" 

Haige keel on raske, waewalt suudab ta 
arusaadawa sõna kujutella. Kurt mõistab: 

^Raskesti kannatanud —- anna andeks. —" 
Ja äkki tuleb talle kallis julgus, midsgt 

sooja, rõõmsat, mida ta iial pole tunnud. tun-
gib temas esile: õnn kord anda täiel käel sinna, 
lust ta ikka ainult ivõtnud. 

Ta istub woodt ette toolile. 
«Ole rahulik, isa, ja saa terweks. Kolge 

muu jaoks leiame nõu. Olen noor ja tugew. 
Ni i kaua oled sa töötanud minu heaks, nüüd 
tahan mina töötada sinu heaks!" 

Isa ei lausu enam sõnagi. Pisarad woola-
wab tal sõnatult üle lahvatanud näo, õnnepifarad. 

Ja sits järgneb reaktsioon päewa hirmsale 
ärewufele. Käed poja käes, uinub haige kosuta-
wasfe unesse. 

Õö otsa istub poeg isa woodi ees. Ja se-
gadus ta pcas selgib ning näitab talle teed, 
mida mööda ta nüüd peab sammuma. See on 
kare tee, mille ääres ühtegi lille pole, aga ta 
on ka tee, mille peal eksimist ette ei tule. 

* * 

. Järgnevatel päewadel olid kõik, kel mak-
sujõuetusega tegemist, täis kiitust noore Bruns-
lowi korrektsusest. Mitte igaüks ei olnud seda 
temast oodanud ega oletanud. Tema auto, rat-
fahobune, ta kunstikogud, briljandid ja krawa. 
tinõelad, isegi tema kallis taskukell, rändasid 
üldisesse kogusse. Ei leidunud midagi, mida ta 
oleks oma tsillifeks varanduseks tunnistanud. 
Kus hooldaja kaheldes wiiwitas, jõudis tema 
ife oma otsusega ette. 

Juba mõni päew hiljem saadi ka kasfapi-
daja ühes rahaga kätte. Kaotajate ärewus hak-
kas kahanema. 

Iga silmapilgu, mis talle ärilistest läbirää-
kimisteft üle jäi, saatis Kurt haigetoas mööda. 
Tema rõõmus rahulikkus oli termiseks Heinrich 
Brunslowile, kes oma poja meeleheitlikust enam 
oli kartnud kui waranduse kaotamist. Mitte 
alati ei olnud noorel Brunslowil kerge rahu-
Ukuks jääda. Iga päew ja iga tund tõi talle 
lahkumise mõnest armsast asjast, ilma milleta 
ta omal ajal oli arwanud wõimatu olewat 
elada. 

Magda Meinenlt tuli kirt täis ofawõtet ja 
muret. Ta ei näinud pisaratejälgt kirjas ja 
pigistas hambad kokku. Ta tänas wiilakalt, 
jahedalt. 

„See oli hea," kirjutas ta, „et Teie süda 
oli otsuse teinud, weel eme kui saatusetund 
lõi, mis meid igatahes oleks pidanud lahutama." 

Ühel õhtul tulid sõbrad tema juure ning 
tahtsid teda kaasa wõtta. 
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,Gga sinu õnnetus ometi meie sõprust ei 
murra 1 Sata peanorutamine, waene sõber ! 
Maailm on ümargune. Ole meie seltsis jälle 
rõõmus !" 

SZpräde sõnadest ja olekust puhus talle 
wastu muretu elurõõm, mis kord temagi elu-
element olnud ja mida ta kord oli fama tar-
wilikuls arwanud kui õhku hingamiseks. Tuli 
kokkupõrge. Kiusatus oli raske. 

Aga ta jäi kindlaks. 
„Teil on minuga head mõtted, poisid, aga 

te teate, mina olin alati mees, kes stiilile rõhku 
pani. Nagu asjad nüüd on, ei sünni ma enam 
teie maailma." 

J a ta jäi kõigi klanimiste kiuste kindlaks. 
Tal oli nüüd wähe aega. N ipea kui kõige 
tarwilikumad asjad korraldatud, hakkas ta kohta 
otsima. See maksis talle palju teid. Kurt 
Brunslowi usaldati wähe, ja wäikse palgaga 
kohta ei wõtnud ta wastu - wõtta, sest tal oli 
waja ka isa eest muretseda. 

Wiimaks tuli talle üks mastnawobrlkant 
wastu, kes wanast Brunslowist lugu pidanud 
ja nüüd lubada ei tahtnud, et see perekond 
pidi tänawale jääma. Ta wõttis ta oma kon-
torisle teiseks korrespandendiks. Mees et ooda
nud Brunslowilt palju, ei oodanud sedagi, et 
ta kõik kontoritunnid kohal oleks. 

Aga warsti nägi ta erksa imestusega, et 
Kurt Brunslow polnud armuandide wastuwõtja, 
waid et ta oli eeskujulik tööjõud. 

„Külge sündinud," ütles ta oma ärisõpra-
dele, seisab weres, raassts. Kes oleks wõinud 
aimatagi, et selles hurdas nii töstfe töö tarwis 
nit palju head tahet peitub! ? J a ma ütlen 
Teile, minu kontoris pole usinamat, kohusetruu-
mat ja intelligentsemat noortmeest kui noor 
Brunslowl* 

Juba nelja nädalata pärast kõrgendas ta 
Kurti palka ja tegi temaga lepingu. 

Endine Brunslowi maja oli ära müüdud. 
Kurt oli omale ühes isaga odawa kolmetooga 
kortert wõtnud. Niipea kui wana Brunslow 
enda jälle tundis terwe olewat, ei sallinud 
ta enam, et poeg üksi teenis. Ta leidis ühes 
tulekinnituse seltsis koha. Pärast töötunde nähti 
waheajal täitsa walgeks läinud wanaherrat 
poja seltsis linnast wälja jalutawat, ja tere-
tuftd, mis neile kaaskodanikkude poolt osaks 
sad, olid wäga südamlikud. Wiis, kuidas 
Brunslowid oma saatust kandsid, olid neile 
sümpaatiad wõitnud. Tihti kutsuti Kurt Bruns-
lowi ka jälle selskonda. teise ringkonda kui see, 
!«8 ta enne liikunud. Aga ta läks harwa wälja. 
Leidus ka valju ilusaid neiusid, kelle silmad 
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talle lahkesti järele waatasid. Õhtud kuulusid 
temale. Ta õppis nüüd Hispaania ja Itaal ia 
keelt. Ta peremehel oli sealsete maadega 
ühendust. 

Kui Brunslowi pankrotipäewast juba teine 
aasta möödus, leidis Kurt kontorist koju tulles 
laualt metsalillede kimbukese, l i l les wäike kiri 
peitus. ^Kellegilt, kes ei ole unustanud," seisis 
selles. Ei mingit nime. 

Ja Kurt tundis käekirja. Ta wõttis lilled 
ja kirja ja pani enda luku taha. Mitte oma 
isagi ei lasknud ta sel õhtul tuppa. Järgmisel 
hommikul istus ta jälle kontoris oma puldi 
ees jü rehkendas. Iilleterwitufele ta ei was
tanud. 

Pühapäewal läks Hermann Meiner noore 
Brunslowi juure kontorisse. Kurt et olnud 
Magda isa wiimsest Väljasõidust saadik enam 
näinud. Imestades ja rahutult põksuwal põuel 
waatas ta külalise waljule näole. 

..Wististi mäletate mind weel, herra Bruns-
low. Üks äriast toob minu Teie juure!" 

Kurt palus teda istet wõtta, ja Meiner 
kandis oma asja ette. Temal oli nõu oma suure 
rauakaupluse osana üht abikauplust awada 
naabrtlinnas. Tunnistus, mis noore mehe prae-
gune peremees tema kohta annud, ajas teda 
selle abikaupluse juhtimist Kurtile pakkuma. Ta 
seletas asjaloo ära. See oli peaaegu iseseisew 
äri ise oma kapitalita, mis andis kindla sisse-
tuleku ja veale selle weel osa kasust. See kõik 
pidi ärijuht warsti jõukaks meheks tegema. 

Rrewalt, kaswawa imestusega kuulas Kurt, 
piinlik kahtlus südames. 

^Wabandage, herra Meiner, kui ma midagi 
küsin. Kas tohin teada, mis asi sunnib Teid 
seda kohta mulle, just nimelt minule seda kohta 
palluma?" 

„Teie wõite kindel olla, et ma seda ei teeks, 
kui ma Teid sellele kohale kõlbulikuks ei 
arwaks." 

Kurt waikis. 
, Ta maadles enesega raskesti. 

«Kas wõtate wastu ?" küsis Meiner. „Wöi 
soowite järelmõtlemiseks aega?* 

..Ei l" ütles Kurt otsustawalt. . M i s Teie 
mulle pakute, on mulle nii suureks rõõmuks, 
et ma järelemõtlemiseks aega ei waja. Aga 
mina ei taha Teid petta, herra Meiner. Teile 
on parem, kui omale abikaupluse juhiks mõne 
teise wõtate. Wõib olla. et Te seda ei tea. Teie 
tütar oli mulle kord wäga armas. J a ma ei 
ole kindel, kas ma enefe eest Teie majaga nit 
lähedalt ühendusesse astudes wõin wastutada." 
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Meiner silitas rahulikult oma kübarat. 
„Mlna ei arwaks seda asjalugu takistuseks, 

herra Brunslow." 
„Mis? Kuidas?" — 
Weri woolas Kurtile põlewalt näkku. Toa-

seinad hakkasid ringi käima. 
..Kuidas pean ma seda mõistma ?" 
..Just nit, kuidas ma seda ütlen. Ärge us-

kuge, et Teie oma warandusliku seisukorra 
muutusega minu silmis oma wäärtusest midagi 
olete kaotanud. Olen siin ilmas ju nii wanaks 
saanud ja tean. et inimesi ei tule hinnata selle 
järele, mis neil o n. waid mis nad i s e on. 
Teid — tahan olla ö!ge awalik — hindasin 
ma kaks aastat tagast õige madalalt. Aga minu 
Magda pilk oli õigem. Pankrott, mis Teilt köit 
Teie waranduse rööwis. näitas, mis Te tõesti 
olete, ja seda polnud sugugi nii wähe 

ning seegi on kaswanud töö ja puuduse teras-
wannts. Sellepärast, kui Teil muud põhjust pole, 
tulge weel täna minu majasse, kirjutage lepin-
gule alla ja waadake selle juures hädaohule, 
millest rääkisite, silma. Wastutuse tagajärgede 
eest wõtan oma kanda!' 

Ta sirutas noorele mehele käe. 
Sügawa meeleliigutusega wõttis Kurt sellest 

linni. 

..Herra M.iner. ma ei oleks kahe aasta 
eest uskunud, et weel kord Teie ees seisan nende 
tunnetega, nagu ma neid täna tunnen. Teil 
on õigus. Alles õnnetus näitab meile enestele 
ja teistele, missugused me oleme. Ja wilets 
inimene tahan ma olla, kui iial unustan, mis-
sugustena ma täna Teid ja preili Magdat olen 
tundma õppinud!" 

(Sopp). 

Merekarud. 
Saksa kirjanik Otto Höcker. 1 

Kusagil Rügeni saare lugematu lahtede 
unustatud nurgas seisab üks kaluriteküla. Küla 
on wäike ja tenia elanikud nii - waesed, et neil 
kõrtsigi ei ole. J a kirikut et maksa sealt otsidagi. 
Kõik awalik elu esineb seal Henntngsi kaubapoes. 
Seal pekfawad naised wara õhtul, kui järgmt» 
seks päewaks enestele toiduaineid ostawad, üks-
teise peäle keelt. Enne lõunat koguwad mehed 
poodi ja asuwad maoka ahju ligidale. Seal 
Vahetatakse siis wähefeid uudiseid ja wõetakse 
wahel ka pisut napsu; mõnikord aga wiidetale 
aega ka eluk ettetulnud juhtumuste jutustusega. 
Aeg on nimelt peaaegu ainus asi, mida neil seal 
küllalt on. 
. Noort rahwast ehk noort mehi on külas ai-
nult harwa näha, seal elawad enamasti ainult 
wanad, — kel maailmas enam muud pole 
tcha, kui surma oodata. Kõige enam on wanu 
tõrwejakle, kes kaubalaewadel kõik mered läbi 
sõitnud ja nüüd kodupefas oma kokkuhoitud ra-
haft ja wähefest wanaduspaiuktst elawad. — 

Ka täna hommikul walitses Henntngsi poes 
lustilik meeleolu. Poe aukoht, wana pajuwit-
fadest tool, mille käetocd juba katkised, seifis 
seljaga wasw poeletti,ja kõi^i tähelevanu oli 
pöördud seal istujale — wanale kapten Duggele. 

.Nagu ma teile ütlesin, poisid/ ütles praegu 
wanake, kes toolist weel wanem näis olewat, 
ja laskis oma wesihallid silmad lustilikult ringi 
käia, „mete ei wõinud seda walaskala enam 

tarwitada. See oli täitsa wõimatu, sest meie 
laewakoorem oli juba isegi ränk. Aga et see 
õli oli, siis ujusime toredasti — hähä! Mis 
nüüd selle toreda poisiga teha? Teda lihtsalt 
meresse ujuma jätta, sellest oleks isegi hülgel 
kahju olnud! Noh. ma et taha ennast tähtsaks 
teha, aga nagu ikka, tuli mulle ta tookord pa-
gana tark mõte. Hähä! Polaaröölt olete wis-
tistt kõik juba kuulnud — mis? Nu jah, fee 
kestab täpselt pool aastat ja liigaastatel weel 
ühe päewa kauemini. Nit siis, heakene küll, see 
oli järgmisel päewal tulemas. Muidugi pidime 
kohal, lus ankrus olime, talwe mööda saatma. 
J a mis tegime nüüb walaskalaga, poisid? Hähä, 
teie seda ei mõistata, ja kui te ka silmapilk 
sada aastat wanaks saaksite. Nii siis, heakene 
küll. kuulake: Meie puuristme temale lihtsalt 
läewarrejämeduse augu pähe ja toppisime sinna 
kuus tolli jämeda laewalate sisse; see läks um-
bes wiiskümmend meetrit sügawasse, enne kui 
sabaotsast jälle wälja tuli. Muidugi lasksin tähi 
öösel ilusasti täis imeda ja siis — hähä, poi-
sid, kas märkate midagi? — kui siis järgmisel 
hommikul jääst kuuldav praks läbi käis, nagu 
see polaaröö tulekul ikka sünnib, sest et ilm 
siis paugu peält kottpimedaks muutub — no 
jah, siis tõmbasin tiku lihtsalt püksi põhja p.'al 
üles ja süütasin sellega sajameetrilöie nagu tähi 
küünla abil põlema. J a mis pean ma teile 
ütlcma, poisid? Kui ma seda ei oleks ise kaasa 
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elanud, ma scda lihtsalt ei usukski. Aga fee 
on tõeasi ja õige. %a$t põlts lumme meetrit 
kõrgele ulatawa leegiga täilfa kuus kuud, hele-
dasti km tuletorn. Täpselt niikaua hoidis jää 
meid kinni. Meie ümber polnud muud kui külm 
ja öö ja mitutuhat jääkaru. Neid lõime liht-
falt ajawiiteks surnuks, nagu meie maal kärb-
feid surnuks lüüakse, ja lcs neid kõige enam oli 
maha nottinud, see sai õhtul groki sisse ühe 
tüki suhkrut enam — Jumala eest. paisid, see 
on tõsi. Tahan surnult maha kukkuda, lui see 
ei ole nii! See ei tarwitse ju kohe olla, see maha-
kukkumine — hähä. Aga terwe pool aastat oli 
meie ümbrus nit walge, et luugid pidime kinni 
panema, kui mütsitäie und tahtsime saada; muidu 
see ei läinud. J a kui siis aegamööda jälle .päike 
paistma hakkas, pidime esiti ta nõrga wälgu-
sega weel harjuma, sest et walaskala nii silmi, 
pimestawalt oli põlenud." 

Kahtlewalt waatas wana kapten ringi, kas 
wahest kellegil kuulajal kahtlew nägu ei oleks. 
Kui siis wali naerulagin poest läbi põrus, noo-
gutas ta pilusilmil uue noore arsti poole £ead, 
kes ka tunnikeseks poodi oli tulnud, et siin ku-
larahwaga kiiremini tuttawaks saada, ja naeris 
ife oma jutu üle kõige enam. 

„Ifakene, selle ilusa loo peaksite õieti ju . 
tustama Pteter Sörenfenile," tähendas üks mees, 
oma õngeritwa põrandalt wõtta ja lahkuda 
tahtes. 

„Taga targemaks!" tõrjus keegi teine naer-
des. «Oli ju õige kena jult. Aga Pieter Sören-
sen oskab seda weel paremini." 

Kapten Dugge wehkis jultunud mehe poole 
kepiga. 

.Pleter Sörenfen on waletaja!" hüüdis ta. 
„£ema pesemata suust ei tule ainustki õiget sõna. 
Ütle seda temale, kui tahad!" 

«Seda tehke ise, sest sealt ta ise parajasti 
tuleb!" 

Ka teised olid tahtnud lahkuda. Nüüd püttid 
nad oma õngeridwad ja wõrgud jälle maha ja 
pilgutasid üksteisele silmi. 

«Nüüd tuleb jällegi tore nali!" 
Kapten Dugge et wehltnud oma kepiga enam. 

Kiiresti oli ta letilt wõtnud mingisuguse aja-
lehe, hoidis selle aga kogemata tagurpidi oma 
ees. mida ta ise märganud, sest et ta ainult 
prilliga nägi lugeda, ja selle unustas ta harilikult 
ikka koju. 

Koosolijate kohmetus laskis tulijal kohe 
aimata, et parajasti temast oli räägitud, ja pilk 
kapteni tagurpidi lehele täiendas ta teadmise. 
Mitu karda noogutas tugew mees pead, silitas 
oma karuläega oma halli tormhabet ja muigas 
wargfi. 

«Kuidas käib sits meie kilpkonna rauga käsi 
- mis?" pööras ta siis otsekohe kapteni poole, 
kes silmanähtawalt hoolega lehte uuris. „Oled 
wististi poistele jällegi midagi ette wisanud?" 

Kapten luges eksitamata edasi, näis, nagu 
oleks ta äkki kurdiks jäänud. Kuni keegi temale 
naerdes õlale lõi ja ütles: 

„Ta räägib Teiega, isakene!̂  
..Kes räägib minuga?" rõhkis kapten Dugge 

ja piilus suuresti imestades üle leheääre. 
„Ega's ometi fee maarott, kes ka kord on me-
reakwaariumi waadanud ja nüüd usub, et me-
rcmees on? — Milline õnnctuswoog on siis 
sinu siia paisanud — he?" 

„Tul in oma kahel jalal. Aqa ärge nüüd 
mängige," wastas Pieter Sörenfen laialt naer-
des „Olete wist jälle kord ühe oma litakeste-
lugudest kokku waletanud — mis? Laske enda 
ühes oma lollusega maha matta, seda ei usu 
Teile ju mitte kasski!' 

,.Mina ei ole oma elus weel iial waletanud!" 
wihastas wana kapten. „Aga sina tunned tõtt 
farna wähe, kui oskad lahutada walaskala rä-
Matest." Ärewalt hakkas ta älkt midagi taskutest 
otsima. „Kuhu pagan siis jälle minu tubak sai? 
See tuleb sellest, lui inimene kodust ruttu wälja 
jookseb. Aga - aga ma arwasin, ehk on wa« 
heajal minu Klausilt mulle kiri tulnud, ja sits ma 
ruttasin." 

„Kirja ei ole, isa! Aga wahest tuleb ta 
homme." trööstis teda poemees, kes ühtlasi la 
postimees oli ja wanamehe idee ftksi tundis. 

^Arwasin juba, et ta ife on tulnud, minu 
Klaus," jätkas wana mees ja wahtis oma wesi-
hallide silmadega noorele arstile üksilmil õtsa. 
„W3t olete Teie juhuslikult minu Klaus — 
mis ?" küsis ta temalt siis otsekohe. - H$m 
— just niisugune peaks ta olema. Kandis juba 
tookord musta hablt." 

Mõned kuulajad pilgutasid üksteisele kaas-
tundlikult silmi, ja üks neist rääkis sosistades 
imestawa arstiga. 

Pieter Sörenfen aga astus uuesti toolile 
laskunud wanamehe juure ja silmitses tema 
asjatumat tubalaotsimist hetke acga. 

„Säh. kapten, toppige enesele tubakat oma 
suurorus se l " urises ta siis. „Tete harjunud 
forti ei wõi mina nuusutadagi — see wist küll 
ou mererohi — mis? Oletan. Teie. suitsetate 
ainult sellepärast, et Te paremasse õhkkonda et 
satuks kui Teie lood." 

Isa Dugge silmitses teta wälkuwal wiha-
pilgul ja näitas talle oma kuiwetut rusikat. 

«Poisike, oleksin sind soowinud oma laewa» 
lael näha! Kolmkõrda päewas oleksin sumasit 
õtsa lasknud ronida!" pahandas ta, toppis aga 
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teife tubalukotist oma pübu Wärisewal sõrmil 
täis. „Mis sina ka tead walaskalapüügist!" 

.Hm!'J pomises Pieter Sörenjen. ,.Esimest 
karda nägin ma walaskala lõunapatfiflkis, just 
allpool elwaatori. Aga kõige eriskummalisem 
minu loos, mis sama õige on kui Teie luiska» 
mine wale in, isakene — süüd äke kord juba 
oma ninasoojendaja põlema ja ärge wahetpi-
damata lobisege l Minult wõite õppida, kuidas 
peab jutustama tõesti õigeid lugusid. Lühidalt, 
eriskummaline ftlle walaskala. juures ei olnud 
ta ise, waid see oli palawus. Ütlen teile, poisid, 
temaga wõrreldes walitseb põrguriigis kolme* 
tusmajatemperatuur. Wai ju seal selle wastu 
et olnud. Ilmaaegu ajasime enestele luus millast 
järki üksteise peäle selga, pagana päilselõõm kõr-
wetas mist ometi läbi. Tult higistada kui küp-
sisel praewardas. Jah, wiimaks läks isegi joo-
giwest nit kuumaks, et ma temaga suu ära tõr-
wctasin, kui ftllega kord ettewaatamatult taht. 
sin keelt kasta. — Teie ei tarwitse mulle selle-
pärast weel mitte nii kummaliselt õtsa wahtida'/ 
urises ta kapteni poole. .Meie juba teistele 
inimestele järele ei ahwi, waid oleme nii ütelda 
tõega abielus." 

Nende sõnadega teenis ta rauka, kelle wari-
few käsi piibu süütamisega hukkama ei saanud, 
nttlaua põlewa tuletikuga, luni tubakas põlema 
halkas. 

„Nagu ütlesin/' jätkas ta siis. „tookord oli 
meil laewas ka üks täiswerdnecger; fee higis-
tas enesel kogu musta naha maha, kuni ta lumi-
walgeks muutus. Tooksin ta teile elawana 
tõendustua ette, kui ta ennast hiljem jälle ei 
oleks tagasi mustaks higistanud, sest et palawus 

* nimelt itka weel hullemaks kaswas. No jah, 
Kokora olime ühe hiiglawalaskala harpuuni õtsa 
wõtnud. Aga tema pelk muutus päikselõõfas 
juba puhastatud leebcrtraaniks, enne kui tal 
jõudsime nahkagi maha koorida. 

Kuna õlikiht weepinnal päikfelõõmus juba 
tahtis põlema hakata, siis olekstme kõll nagu 
kalad õlis küpsenud, kui mulle ei oleks tulnud 
mõte laewapumpa walaskala keresse mahutada." 

,Mis tarwis siis just laewapumbad?" 
^Mistarwis ? Aga poisid, seda wõib ju isegi 

kurt aimata. Meie pumpasime lihtsalt iraani, 
nit ruttu kui ta sulas, all ruumis peituwasfe 
waatidesfe. Seal walitses muidugi Siberi kül-
mus, sest et päike sinna sisse ei saanud paista. 
Ütlen teile, me salme seda weel sada feitseküm-
mendkaheksa waaditäit, Nahk wajus walaskalal 
kokku nagu lõhktne õhupall ja päike mitte üksi 
ei kuiw äianud, waid ka parkis ta walmis. Sellest 
lõikasime faapanahta sajaneljakümneühelfale 
mehele — hm. seda wõis ka olla fajawltekümne 
mehe jaoks, täpselt ma seda enam ei mäleta. 
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Aga siin need saapad mlnu jalas on weel sellest 
sordist — " wäljäkulsuwalt lõi ta oma pikka-
dele säärtele. „ I a nüüd tahaksin näha meest, 
kes weel erikummalisemat lugu oskaks jutustada, 
ilma et tal iga kolmas sõna olels wõetud wõltsi-
wallast!" 

Mehed naersid ja silmitsesid selle juures 
kahjurõõmsalt wana kapten Dugge, kts oma 
toolil nagu kuiwale sattunud kala õhku ahmis 
ja iga waljahingamise puhul wihaselt urises ; 

.Niisugune waletaja! Häbi sulle, niisugune 
waleltl!" 

«Lepime ära, kapten!* waigistas teda 
Pieter Sörensen ja muigas. „Kui fee Teile lõbu 
teeb, siis wõite kõigi maailma suurtükkide otsad 
minu peale pöörda. Pealegi weame kihla, et 
Teie weel iial pole tabanud ühe pauguga 
kuut jääkaru järestiku?" 

..Jääkaru!" pilkas rauk. „Sina paneksid 
ju plehku, Pieter Sörensen, kui sa ainult 
üht pargitud jääkaru nahkagi näeksid!" 

..Wõimalik, et ma selle Teilt järele teeksin, 
kapten, aga mina räägin elawatest jääkarudest, 
nagu ma teda kord ülewal põhjanaba juures 
enesele waidaks tarwitasin. Jah, nii fee on, 
olgugi et Teie mulle wihaselt otsa wahite. 
Esite tõmkastme neil nahad maha, aga meil 
oli külm, ka kui enda korraga kolme naha sisse 
mässisime. Elaw jääkaru selle wastu annab 
sooja, aga tal on pagana ränk raskus. Minu 
tookordsel kaptenil wajutas ta waidana kolm 
küljeluud sisse. Mina olin praktilisem. Jah, 
seda ma olin ! Laskusin lihtsalt kohale jääka-
rule, panin lummagile poole kaks nita ja panin 
nende peale risti jälle kaks õige tugewat ja 
toredat elukat. Nende wahel ma siis magasin. 
Suurepärane soojus, poisid, ainult — hm! — 
wentilatsioon jättis palju soowida. Aga põhja» 
nabal ei tohi olla inimene nõudlik!" 

Kapten Dugge oli silmad pilukile tõmmanud 
ja wahtis sügawmõtteliselt oma ette. Küi ta 
siis jälle üles waatas, wilkus neis kawal tuli. 
Nähtawast: oli ta enesele weel juukseid püsti-
ajawama tõsise loo wälja mõtelnud, et wastast 
niiwiisi lõpulikult lüüa. 

„Olen tõttarmastaja mees," ütles ta nüüd 
pühalikult, „ja waletakstn, kui tahaksin tõendada, 
et kord ju olen jääkarusid lasknud. Gi, fee olgu 
minust kaugel. Mäletaksin ma häbematult, nagu 
mõned teised teatud isikud, kel mingisugust aru-
saamist ei ole tõe iludusest, siis wõiksin jääka-
rusid tappa tosinate kaupa — suuga nimelt 
— hähahä! Aga mis puutub laskmisesse, siis ei 
tee seda mulle naljalt keegi järele. Seda Men 
ma ennast mitte kiita tahtes, waid et fee ju 
sula tõde on." 
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„Kas teate üldse, kuidas püss tuleb kätte 
wõtta ?" küsis Picter Sörenfen wahele. 

„Nagu ise näete, lonkan ma pisut,^ jätkas 
rauk ja täristas wahelesegajat jaheda põlgtu-» 
sega. „See juhtus jahil — " 

„Mida pidasite woodielukate peale — mis?" 
küsis parandamatu Pieter kuulajate põruwa 
üaeru saatel. 

„Katsu sa ainult tähendadagi, nägu oleks 
minu jutus midagi naeruwäärilist, Pieter Sö« 
ren^en," hüüdis rauk. „Tahan jutustada Teile 
praegu ühe niiütelda õudse tõeloo1" 

Wana walaskala püüdjat wõis weel wae-
walt ära tunda. Kõik temas wärises ärewufes. 
Oma ees kindla tornina harkjalgul feiswat 
wastast ignoreeris ta täiesti, aga seda suurema 
hoolega uuris ta oma ümber poolringis seis-
wate kalameeste nägusid. 

„Seda on muidugi umbes kuuskümmend aas-
tat tagasi, ja ma olin tookord alles õige nooruke," 
algas ta sügamast: hinge tõmmates. „Tete 
poisinatid polnud siis weel sündinudki ja ei 
tea midagi näliahädast, mis meile tookord 
hirmsa külma tõi, mille sarnast weel pole näh
tub, — ja elutarbeainete puudus oli seda pahem, 
et kellegi! enam midagi süüa ei olnud. Mina 
olin metsa läinud põtra laskma. Aga need olid 
kõik juba maha lastud, ja kogu päew ei juhtu-
nud mulle midagi püssi ette. Risti ja rästi 
rändasin ma küll umbes wiiskümmend kilo-
meetrit läbi lume — fee oli ligi kümme jalga 
paks — muidugi olin enesele suusad jalgade 
lülge sidunud/' lisas ta kähku, kui Pieter taht-
lafelt köhatas. ,.Kui ma witmaks pettunult, 
furmawäsinult ja poolnälginult tahan hakata 
koju minema, feal näen ä'ki kaugel taga 
metsaäares ühe tõhu; fee istus kümme sammu 
oma koopa ees ja soojendas ennast päikse 
käes — " 

..Kümmejalga paksus lumes!" pilkas Pieter 
Sörenfen 

.,Ta.foojendas ennast teadmises, et weel 
kord seitse nädalat tohib koopasse roomata," 
jätkas rauk eksitamatult." Lühidalt, ma otsus-
tasin teda lasta. Mis alati raske on, sest et 
tõhkudel paha omadus on auku laduda, kui 
neid kuul ei taba. Kui ma tõhku ainult haa-
wasin — mis selle kauguse juures, mis — 
noh, wähemalt seitsesada meetrit oli — wõi-
malik wõis olla —" 

' „Palun Teid, rutake lõpule, isa," ütles 
Pieter tõsiselt," „mutdu kaswab wahe weel 
suuremaks." 

„N i i siis. kui ma teda ainult haawasin," 
jätkas rauk, wastafele karistawat pilku heites, 

a a n 207 

„siis jäin saagist ilma. Pole ime, et ma pisut 
ärewaks sain ja pisut sügawamale lasksin, nagu 
seda hiljem oma kahjuks märkasin. Sest muidugi 
lasksin ma ja jooksin ise kõigest jõust kuuliga 
wõitu, et õhul taganemisteed kinni panna. 
— Mis pean teile ütlema ? Mina jõudsin neetud 
kuulist kümme sammu kiiremini kohale ja seisan 
juba tõhu ning augu wahel, lui kuul ta kehast 
niuhti läbi jookseb ja ka minu sääremarjast 
lobi tungib. Õnneks wiskas selle juures tekki-
nud õhuwoolus tõhu mulle just mu wäijasiru-
tatud kätte, nii et ma wähemalt saagist ilma 
ei jäänud. Sest enne kni ma jälle suutsin 
jooksta, pidin oma sääremarjas augu lund täis 
toppima, ja fee tõi mulle rheumatismi. — Ja 
nüüd ütelgu, kes minust wõib tilremini jooksta!" 

Wanake tõmbas hinge ja nõjatus toolile. 
Meelitatult kuulas ta kiitusnaeru, mis talle 
ühehäälselt wõidu lubas. Is tg i Pieter Sören-
fent alati kiire luulewõim ei osanud niisugust 
juttu silmapilgul üle trumbata. Seda näitas ta 
näoilme selgesti. 

Wähipunafeks oli fee tugew mees näost läi-
nud ja wehkis lõbusasti oma ette nohifewa ja 
muiga«a rauga ees öhwardawalt rusikaga. 

„Wälk ja pauk, kes wõib seda arwatal Ju--
tustab siin üks wana pelikaan niisugust wale-
loba. et mine häbis punaseks, kui aga teaks, 
kuidas fee feal peab sündima. — Hei, H nnings, 
kisu oma eswimud pükfikotist wälja ja hakka 
liikuma, wana heeringahlng!" kamandas ta koh> 
kunud üleskargawat poemeest ja lõi rusikaga 
põruwalt letile. „Mõ0da mulle pool naela jah-
watatud kohwi, nael suhkrut, wiie penni eest 
suitsetatud pekki ja rull n8ritubakat wälja ning 
pane pakki, aga ära sa tubakat jälle pane paki 
peale nagu wiimati, sest sits ei teadnud ma 
enam, kas ma tubakat sõin wõi pekki suitsetasin!" 

Kui siis Hennings nõutud kauba oli ilu« 
sasti pakki pannud ja Pteter selle eest maksnud, 
fammys fee kõige wihafema näoga oma ikka 
weel lõbusasti muigama mustase ük ja su
rus temale pali pihku. 

„Säh — nüüd olen oma kihlweo kinni 
maksnud, sest kui sa waheft arwad, et ma ene« 
sele midagi lasen kinkida, stis oled suuresti 
eksinud!" 

Kapten Dugge wahtis imestades kord te-
male, kord pakile tema käes ja ei jõudnud kül-
lalt pead raputada. 

M e i e — meie polegi ju kihla wedanud!"to-
gelesta. 

(Järgneb). 
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Ameerika metsikust läänest. 
Saksa lirjaniku Alfted Manns' i juttude seeria. 

Põikpead. 
Texases, wäikse Beaumonl' lwna ligidal, 

seisab Andreas Mülleri farm. Müllerit tulfuti 
tema tugewa kehaehituse pärast ka Vig And-
rewtls. 

Waimukangelane Akg Andrew ei olnud, kuid 
sest polnud wiga, sest tema ei saanud ülespida» 
mift mitte mõtteteadusest, waid sui selle maisist 
ja puuwillast. mille juures ta käsi hästi, isegi 
wäga hästi käis. 

Aga mõinikord on ka farmeril midagi mo-
telda, ja niisuguseid päewi wihtas Andrew. 
Iärelmõtlemine äratas temas harilikult palju 
tuska ja niisugustel päewadel oli ta õige tem« 
pcramentlik. Tema järelemõtlemise tulemus 
wäljendas ka enam põhjalktust kui loogikat. 
Määratu põikpeafus oli teiseks põhjuseks, miks 
Andrewi mitte ei wõinud nimetada ingliks, fest 
temal oli õieti ainult kaks head külge, millest 
ta tütar Mary kõige parem oli. 

Mary tundis o»a ifa ja wõttis selle nõrga 
külje arwesse, kus cg* sai, kus ta aga seda et 
saanud teha, seal wõis temagi oma isaga põik» 
peasufe poolest wöistelda. 

J a täna oli tarwis rääkida. Matkimine 
oleks ühel astmel seisnud pasftiwfe kuriteoga 
ise oma eluõnne kallal, ja seda kuritegu ta 
teha et tahtnud. 

Täna oli waja waualt küsida, mis tal siis 
Neli Bob Klngftont kui wäimehe wastu oleks. 
Oleks, tema Mary, ifa asemel olnud, ta ei kaa-
luks siin enam midagi, seda teadis neiu wäga 
kindlasti. 

Andrew wiibis õues ja silmitses fügawmõt-
teliselt kolme hobust, kes juba õige wanad ja 
nõrgad olid; ta wõis neid patsutada ja silitada 
kui palju tahtis, noorusläige oli läinud. 

Siis lähenes Mary neile, sügas ühel hobu-
sel, kes temaga ühewanune ja nagu temagi siin 
farmis sündinud, örnaslt pead ja ütles: 

„Isa, ma fain täna hommikul kirja." 
„Ni i , " noogutus Andrew, kelle tuju fee ku-

siinus nähtawast ei rikkunud; ta et äratanud 
isegi ta uudishimu, ja et ta selle üle ka järele 
mõtelda et tahtnud, märkas Mary kohe. 

Sellepärast wedas Mary platsi suuremad 
suurtükid. 

„Kir i tuli Bobilt, ifa." 
Nüüd tõstis isa silmad ometi üles, kchltas 

siis aga õlgu ja pööras uuesti hobuste poole. 

Andrewi rahu müürid olid paksud, wäga 
paksud; sealt wõisid ainult kõige raskemad pom-
mid läbi lüüa. Aga Mary ei mõtelnud kaua. 

„Ta küsib, millal wõime pulmad teha." 
Seal seisis müür. Kuid fee ei tähendanud 

weel kindluse allaandmist. Wastuoksa. See oli 
üldise pealetungimise märk. 

,Nii? Noh, siis kirjuta talle, et sest ligema 
kolmekümne aasta jooksul m dcgi ei saa, nit 
kaua loodan ma nimelt weel elada." 

Aga Mary ei lasknud ennast lohutada. 
„Sina, isa," ütles ta kelmikalt naeratades, 

„aga Bob tahab mind tingimata naiseks saada 
ja sa tead, minagi usun, et ta minu la saab, 
sest tema on samasugune põikpea kui sina, isa, 
wõib olla weel kangemgi." 

Andrew äigas warrulaga üle nao. Silma-
pilgu wahts ta maha ja ütles siis: 

„Ohoo!" 
Mis pidi täbendäma seda, et ta oma tütre 

sõnad oli tunnud aupakkumatud olewat. 
^Aga isa, see pidi ju olema meelitus," ü!» 

les kelm tütar, wiskas isale musu'ätt ja jooksis 
minema. 

^Pilkaja!" ümises wanamees. Jfttöb, et ta 
minu tõsidust et ufu. Aga küll ta faab näha. 
Ta teab, et Bob põikpea on, ja naerab selle 
üle. Ei, sellest ei tule midagi wälja!" 

Selle järele asus Andrew päewafele tege« 
wufele. Ta mõtles Bob Kingftone peale ja wi
ljastas selle noore mehe üle, ja õieti ainult sel-
lepärast, et pidi tema peale mõtlema. Ei, lind-
lasti, Bob ei wõinud olla hea inimene, nii käis 
Andrewi loogika, muidu ei wihastaks ta sel 
kombel seda, keda ta enesele äiaks soowis. 

Päew hiljem, kui Andrew koju lõunale tuli. 
leidis ta aia küljest wõõra hobuse ja siis nägi 
ta weel ukse ees oma Mary Bob Kingstone 
sellsis. Kui wiimane teda nägi, tuli ta ruttu 
Andrewi juure, kahmas üllatatud mehe käest 
kinni ja raputas seda nit, nagu oleks ta And-
rewi arwanud olewat ploomipuu, kellelt waja 
oli ploome murule raputada. 

„Tere, mr. Miller, tahtsin näha, kuidas 
Teie käsi ka käib'." 

„N!i ," wastas Andrew, kes enda wiimaks 
wabastas, „tänan wäga, minu käsi täib hästi 
ja saab la lähematel aastatel wististi hästi 
käima. Mure minu pärast et tarwitse Teid tõesti 
mitte mitme penikoorma tee siia ajada. Jääge 
aga rahulikult oma farmi Clanhamis; annan 
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Teile oma sõna, et Teile kohe kirjutan, kui ma 
Teie abi peaks wajama." 

Bab naeris lõbusasti. 
„Do, mr. Miller, ma tulen aga õige hea-

meelega, sellepärast ärge kartke, sest te teate, 
ainult Teie pärast ma ju ei tule. Teie saate 
sellest aru, kui kuulete, et ma heameelega Teie 
Maryza pulmad teelsin." 

„Hni," urises Andrew rahulikult, „et Teie 
seda tahate, seda ei wõi ma Teile keelda, aga 
Teie teda ometi ei saa." 

Nagu oleks ta midagi õige head kuulnud^ 
löi Bobi nägu üleni särama. 

..Üsna tõesti, siin Te eksite, mr. Miller. 
Kas weame kihla?" 

Nüüd ei jõudnud Andrew enam rahulikuks 
jääda.̂  

«Uilen sulle midagi, poiss, kui sa weel kord 
minu farmis oma nägu näitad, stis , 
mul on kondid, poisid ja koerad, ja püss on 
mul ka!" 

,,Ia jah. ja ilus tütargi ei puudu — tean. 
tean, mr. Miller, olete ju jõukas mees. Ajaksin 
Teiega weel pikemalt juttu, aga pean täna 
lahkuma! Nii siis homseni, mr. Miller, homseni!" 

J a Maift poole musukatt wisates läks ta 
,oma hobuse luure ja ratsutas teele. * 

Natukese aega wahtis Andrew Bobile, ja 
kui talle meele tuli, et ta nooremehe häbema» 
tüse üle pidi enam wihastaa kui imestama, 
siis polnud enam poissi näha. Wihaselt pöö-
ras Andrew nüüd tütre poole: 

«Tõesti, seal seisab tüdruk ja hirwitad," 
ütles to; „näib, et sa kurb et olegi. Noh, seda 

* parem!" 
„Aga, isa," küsis Mary, „mits peaksin 

olcma kurb? Teie olete ju mõlemad terwed, nit 
sina kui Bob." 

„Noh, kauaks ta terweks et jää, fee Bob, 
kui ta uuesti tuleb, wastas Andrew waljusti 
ja ärewalt, pehmemini lisas ta juure: „ I a 
nüüd tahan ma süüa!" 

Parast.söömist oli Bobi asi Andrewi meelest 
täitsa litwideeritud. 

Kui Andrew 24 tundi hiljem põllutöölt koju 
tuli, ei mõtelnud ta millegi peale, milles ka 

. Bob oleks peitunud. Tema pilk peatas 
wäheintelligentfel parmul, kes ühe hobuse tur-
jal istudes katsus oma nokka pista hobuse 
rangidesse; wõimalik ka, et ta ranginahka Ho-
düsenahast pehmemaks arwas. 

Juba kümme minutit oli Andrew parmu 
wahtinud, siis tõstis ta piitsawarre surn>ahoo-
biks, aga niikaugele ta et jõudnud, sest oma 
maja lähedal nägi ta üht meest, kes parajasti 
hobuse wrjale -kargas. See mees oli Bob. 

Mõne sammuga oli Andrew kohal, aga 
Bob. kes pikkamisi teele ratsutas, oli juba mi. 
tusadajalga kaugel; weel kord pööras ta ümber 
ja noogutas heatahtlikult pead. 

See ajas muidu nit rahuliku Andrewi sapi 
keema. 

^Küll ma su tuleku sisse soolan, wana poiss. 
Kus on koerad? Cäfor! Sultan! Kus stis koe-
rad on?" 

„Silmapilk, ma toon nad." ütles Mary ruttu. 
Nüüd alles märkas isa Miller oma tütart, 

ja peaaegu oleks ta oma wiha unustanud, nii 
üllatas teda tütre walmfus. 

Kohe selle järele ilmuski Maiy kahe hilg-
lasuure werekoeraga. 

„ M tihti olen sulle ütelnud, et koeri ei 
tohi ketti panna." 

«Arwasin, et " 
„Suu kinni!" müristas Andrew. „Tean 

juba, miks." 
Siis ässitas ta koeri: 
J&m kinni. Cäsar! Murra mahv Sultan!" 
J a tuhatnelja jooksid koerad kaugenewale 

ratsanikule järele. 
Aga nüüd ärkas heasüdamlikus Andrewis 

südametunnistus; wihased koerad wõisid Bobi 
lõhki kiskuda. Issand Jumal, see ei läinud ju. 
Kole hirm waldas teda, ta hüüdis: „Eäsar, 
Sultan, tagast!" Kuid koerad et kuulnud teda. 
waid tormasid edasi. Kuna Andrew hirmsa põ« 
newusega märkas, kuidas koerad Bobile ikka 
lühemale jõudsid, seisis Mary külmalt ja osa-
wõtmatult. 

,.Et kutsu siis ometi stna ka lotxi\h hüüdis 
Andrew wihaselt. ,.On sulle see sits ükskõik, 
mis koledat seal sünnib?" 

Aga Mary kehitas ainult õlgu. 
Nüüd olid koerad Bobile järele jõudnud. 
,,Nüüd wõtab ta rewolwri," ümises And-

rew. ..Loodetawasti tabab ta hästi. Issand 
Jumal, ta kargab hobuse seljast maha, nüüd on 
ta kadunud " 

Äkitselt peatas ta oma kõnes ja wahtis täitsa 
arusaamatult tütre poole, lelle silmist naerupl-
sarad woolusid. 

„ I ah , mis fee siis õige on — koerad laku-
wad teda ja liputawad faba?!" 

„ I a h , isa," kogeles Maiu, „stllepärast ma 
nad kinni fidustngt, sest nad tahawad Bobiga 
alati kaasa jooksta." 

Andrew et wastanud midagi; ta nägi weel, 
kuidas Bob koeri õrnade piitsahoopa abil ta
gasi ajas, siis läks ta maija ja istus söögilauda. 

Õhtul, kui Maru köögis talitas, nägi ta. 
kuidas isa patronite kallal talitas; selgesti nägi 
ta, et isa mitmest patronift kuulid wälja wõt-
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tis ja nende asemele torgi lõ.kas. Õhtusöögi 
ajal näitas ta õige wihast nägu. 

„Ma*i?," ütles ta,,.sa tead, mis ma tahan, 
scda ma tahan, ja kui Bob Kingston weel tuleb 
kord, minu püss, tead, et laku mitte tema Utt" 

.Aga, isa - " 
„Kes minu maja rahu rikub, on linnuprii!" 
Mary waikis ja silmitses mõttes põrandal 

feiswaid korgttükke. 
Järgmisel hommikul kirjutas Andrew pikc-

mat aega kirja. Lõpetades tegi ta kawala näo, 
kargas sadulasse ja ütles tütrele: 

„ Lähen rahukohtunik Straighti juure, kes 
lähemal ojal läheb Houstoni, tead. kus Anna-
tädi elab, ja siis wiin ka selle k.rja posti, 
tulen aga õige pea tagast." 

Kui asjad aetud ja ta oma majale lähenes, 
oli tal palju mõtteid peas, kuid need ei olnud 
nähtawast: pahad; isegi kui ta Bob Kingstonet 
nägi, kes nagu eilegi pikkamisi teele ratsutas, 
ei ilmutanud ta näoilme wiha. Sellegipärast 
kargas ta ruttu sadulast, jooksis tuppa, tõi oma 
püssi, kirus hirmsasti ta laskis. 

Bob tuksatas sadulas, kõigutas oma pihe-
mat kätt õhus ja lastis selle siis jõuetult lan-
geda, selle järele traawides edasi sõites. 

„Pagan wõtku!" kirus Andrew ta waatas 
omi püssi. „Mtä see nüüd jälle on?" 

Ta hea tuju oli läinud. Siis kutsus ta Matt). 
„Mul on kahju, ma et tahtnud poissi ta-

b^ba, aga tema naiseks sa ometi et saa. Homme 

Küsimused: 
Andres Silla. 

Kus on, kus on kurbust palju, Kus on, kus on walu wali, 
kurbust palju, kurtmist palju? . . . walu wali, walu waldaw? . . . 

Seal on, seal on kurbust palju, Seal on, seal on walu wali, 
kurbust palju, kurtmist palju, walu wali. walu waläaw. 
kus on kurjus kub jaks pandud, kus on otsas osawõtwus, 
kisendawaks kiltriks seatud . . . kadund kaunis kaasatunne "." . . 

Kus on, kus on piinad pikad, 
piinad pikad, piiramatud? . . . 

Seal on, seal on piinad pikad, 
piinad pikad, piiramatud, 
kus on arm ju hallitanud, 
sõprus suisa surma suikund . . . 

0N sinu 21. sünnipäev), siis kingin sulle reisi 
Houstoni tädi Anna juure. Mr. Straight ta-
hab sinu kaasa wõtta." 

Ainult silmapilgu oli Mary kohkunud, siis 
noogutas ta: 

„Kui sa scda soowid, isa!" 
Andrew oli rõõmus, et asi nii kergesti 

oli läinud. 
Mary tegi oma reist.ettewalmistused, ja 

järgmisel hommikul peatas rahukohtunik Straighti 
wanker ulse ees ning Mary läks sinna peale. 

Andrew jäi koju. 
Wõis olla umbes pisut aega peale lõunat, 

kui üks ratsanik lähenes. See ott Bob Kingston. 
Andrew tegi lõige sõbralikuma näo, läks tscgi 
wäljasirutatud täega tulijale wastu ja küsis 
pisut murelikult: 

„@ga ma Teid eile ometi li haawanud?" 
„Mmd? - El!" 
Andrew sai weel lõbusamaks. 
„Iah, mr. K ngston, arwasin Teid eile esi-

tlks mõneks wõsarööwliks, ja kui lasksin, tegite 
äkki käega iseäraliku liigutuse." 

^Palju parme, mr. Miller, et midagi muud, 
ja mis ma ütelda tahtsin. Mary " 

„Iab, teda peate juba wabandama, mr. 
Kingston, tema reisis Houstoni oma tädi juure,^ 
peate teadma." 

„Ei, mr. Miller, nüüd eksite jälle," wMas 
Vob. „Mtna pean seda teadma, sest rahukohtu-
nil mr. Straight pant meie praegu paari!" 
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Südametunnistus. 
Norra kirjanik Alexander L. Kieliana. 

Adwokaat Abeli maja aiawärawa ees 
seisis wäike tore tõld, mille ette kaks 
ilusat, siledaksharjatud hobust rakenda
tud. 

Hobuseriistadel polnud ei hõbelitreid 
ega muud metalli; kõik oli must ja isegi 
nallid olid kaetud nahaga. Troska oli 
kergesti tumeroheliseks lakeeritud ja 
polster oli tolmukarwa hall; alles lähe
mal vaatlemisel selgus, et polstririie 
raske siid oli. Hobustejuht nägi wälja 
nagu Inglise preester — must, kitsalt 
kinninööbitud frakk wäikse püstkraega 
seljas, walge kaelaside ees. 

Proua Warden, kes üksi troskal is
tus, kummardas ettepoole ja pani käe 
tõllaukse elfenbeinist käepidamele; ta 
tuli pikkamisi wälja, kiskus pika kleidi 
oma järele ja pani siis tõllaukse suure 
rahuga kinni. ^ 

Oleks wõinud wahest imestada, et 
kutser oma käskijat ei tulnud aitama; 
rammusad, hästitoidetud hobused ei 
paistnud sugugi mitte olewat niisugu
sed, kes, niipea kui ohjad lahti lasti, 
peruks oleksid wõinud minna. 

Kui aga selle mehe põrutamate näo
ilmet waadati, siis saadi ka kohe aru, 
et see oli mees, kes teadis, mis ta tegi, 
ja iial oma kohust täitmata ei jätnud. 

Proua Warden sammus wäiksest ees-
aiast läbi ja läks aiatuppa. Uks lähe
masse tuppa oli praokile, ja selle4;audu 
nägi ta majaprouat seiswat suure laua 
ees, mis kaetud oli heleda riide tükki
dega ja „Basaari* numbritega. 

„Aa — tuled just parajal ajal — ma
gus Emilie !" hüüdis proua Abel; ..olen 
oma naisrätsepa pärast otse meelelhei-
tel. Tema ei leia midagi uut. Ja nüüd 
otsin ma ja4 sorin 9Basaari." Armsam, 
pane sall ära ja tule mulle appi; sel
lest peab saama ilus tänawkleit." 

„Sinu aitamiseks pole ma küllalt 
osaw, kui jutt on ehetest jariietest,* was
tas proua Warden. 

Hea proua Abel silmitses teda suu
ril silmil; oli midagi rahutukstegewat sel
les toonis, ja tema tundis oma rikka 
sõbranna wastu suurt aukartust. 

.Wististi mäletad sa weel, et ma sulle 
hiljuti jutustasin, Warden lubas mulle 
— see tähendab Õieti" — parandas 
proua Warden — „ta palus mind, et tel
liksin omale uue siidikleidi — * 

„Madam Labiche juurest — no mui
dugu* katkestas teda proua Abel — 
..ja nüüd muidugi oled sa tema juure 
minemas ? — Oh, wõta mu kaasa! — 
See on ju tore!" 

„Ei ma sõida madam Labiche juure,* 
wastas proua Warden peaaegu pühali
kult. 

.AgaJumala pärast, miks siis mitte?" 
küsis sõbranna ja ajas oma pruunid 
silmad imestades suureks. 

„Jah, tahan sulle nimelt ütelda," 
wastas proua Warden, „olen arwamise!, 
et meil wõimatu on wajaduseta uhkuse 
ja toreduse jaoks hea südametunnistu
sega niipalju raha wälja anda, sestlinna 
äärtel — siinsamas linnas, kus elame, 
elawad sadanded inimesed, kes puudust 
kannatawad — p u u d u s t selle sõna 
tõsisemas mõttes." 

,Jah, aga," waidles proua Abel arg
likult lauale waadates, «niisugune kord 
walitseb kord ju maailmas; me teame 
ju, et wahed —" 

„Kuid meie ei tohi seda wahet suu-
rendata aidata, waid peame seda nii
palju kui jõuame wähendama," lausus 
proua Warden talle wahele. 

Ja proua Abelile näis, nagu olefs 
ta weel ta laual seiswale riidele põlg
liku pilgu heitnud. 

„See on ju ainult alpaka," waidles 
ta arglikult. 

„Jumal hoidku — Karoline!" hüüdis 
proua Warden. „Ära Jumala eest usu, 
et ma sulle etteheiteid teen. Need on 
ju asjad, mis Olenewad täiesti iga ini
mese arusaamisest; igaüks tegutsegu, 
nagu see tema meelest õige on ja kui
das ta ise oma südametunnistuse ees 
wõib wastutada." 

Jutt jätkus weel tüki aega, ja prõua 
Warden jutustas, temal olla nõu wälja 
sõita kõige wiletsamasse linnajakku, et 
seal ise oma silmatfega näha, milline 
kurb seisukord waestel õieti on. 
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Päew waremalt oli ta ühe heätegewa 
seltsi aruannet lugenud. Tema mees oli 
seal liige. Ja nüüd tahtis ta ise waeste 
olukorda näha ja'neid siis jõudumööda 
aidata. 

Daamid lahkusid pisut külmemalt 
kui muidu. Mõlematel oli tõsine mee
leolu. 

Proua Abel jäi aiatuppa, aga tal pol
nud enam lusti oma tänawkleidi kallal 
juurelda, olgugi et riie ilus oli. Ta kuu
lis tõlla rataste eemaleminewat müdi
nat. 

Milline hea süda Emiliel on," oh
kas ta. 

Noor proua polnud sugugi kade, aga 
sellegipärast tundis ta midagi sellesar
nast, kui tõllale järele waatas. Kuid 
kas oli see ilus tõld wõi sõbranna hea 
süda, millest ta kadedust tundis, seda 
oleks raske olnud ütelda. 

Kuts er oli käsu waslu wõtnud nägu 
krimpsutamata, ja nüüd sõitis ta süga-
wamale waestelinnajakku, nagu oleks 
ta kojaballile sõitnud. 

Wiimaks anti talle käsk peatada, ja 
selleks oli ka hiljem aeg, sest tänaw 
läks kitsamaks ja kitsamaks ja oli näha, 

., et rammused hobused wiimaks läbi ei 
5 mahugi. 

Põrutamatu kutser ei ilmutanud wä-
hematki hirmu, kuigi seisukord tõesti 
meeleheitlik oli. Keegi naljahammas, 
kes ühest katuseluugist pea wälja pis
tis, andis talle nõu hobuseid sealsamas 
ära tappa, sest e,t nad elusalt ometi 
enam siit ei pääsewat. 

Proua Warden tuli tõllast ja pööras 
ühte weel kitsamasse tänawasse; ta tah
tis ruttu kõige pahemat näha. 

Ukse ees seisis üks plikaohtu tüd
ruk. 

Tüdruk naeris ja wastas midagi, 
kuna ta prouast mööda uksest sisse tun
gis. Proua Warden ei mõistnud, mis 
tüdruk ütles, aga tal oli tunne, nagu 
oleks tüdruk midagi inetut ütelnud. 

Ta astus esimesesse tuppa, mis lei
dis. 

Proua Wardenile polnud see uudis, 
et waesed inimesed oma tubasid iial 
küllalt ei tuuluta. Äga atmosfäär, mida 
ta s i i n pidi sisse hingama, tegi talle 
sihukese peapööritoe, et ta rõõmus oli, 
kui sai istet wõttaaliju kõrwal seiswale 
pingile. "M, 

Käeliigutuses, millega toas olew naine 
riided, mis pingi] seisid, maha wiskas, 
ja naeratuses, millega ta ilusat, peent 
daami palus istet wõtta, peitus midagi, 
mis proua Wardenile silma torkas. Ta 
sai mulje, nagu oleks see naine kord 
paremaid päewi näinud, ehk küll ta lii
gutused olid enam lahtised kui peened 
ja ta naeratus sugugi mitte meeldiw. 

Jutt algas ja teda jätkati, nagu sar-
nasid jutte jätkatakse. Kui kumbki naine 
oleks oma keele ja mõttekäigu juure 
jäänud, ei oleks nad üks teisest aru saa
nud. 

Kuna aga waene rikast alati seda-
wõrd paremini tunneb kui rikas waest, 
siis on omanud rikas wiimaks iselaadi 
tooni, millest aru saadakse. 

Seda keelt oskas waene naine täiesti 
ja proua Wardenile selgus warsti ta 
olukord. Tal oli kaks last, nelja-aas-
tane poiss, kes põrandal pikutas, ja üks 
wäike laps, keda ta süles hoidis. 

Proua Warden silmitses seda wäikest 
halli wärwitud olewust ja ei jaksanud 
aru saada, et ta juba 13 kuud wana oli. 
Temal enesel oli kodus kätkis suur 
seitsmekuune poiss, kes wähemalt poole 
suurem oli. 

„Teie peate lapsele rammusamat toitu 
andma," ütles ta; ta meeles mõlkusid 
kaerajahu ja apelsiinshelee. 

Sõnu , rammus amat toitu" kuuldes 
tõusis Olgwoodist üks sasitud pea; see 
oli kahwatanud poiss, kel paks willane 
rätik pea ümber. 

Proua War£@n hakkas kartma. 
„Teie mees?" küsis ta. 
Waene naine wastas jah — see olla 

tema mees. Täna pole ta kange ham-
bawalu pärast tööle saanud minna. 

Proua Warden oli ise hambawalu 
kannatanud ja teadis, et see walus oli. 
Sellepärast ütles ta mõne kaastundliku 
sõna. 

Mees pomises midagi habemesse ja 
laskus jälle woodisse; samal silmapil
gul märkas proua Warden üht isikut, 
keda ta siiamaani weel polnud märga
nud. 

See oli üks alles õige noor neiu, kes 
teisel pool ahju ääres istus. Silmapilgu 
wahtis ta peent daami, siis tõmbas ta 
pea tagasi ja pööras wõõrale selja. 

Proua Warden uskus, et tüdrukul sü
les käsitöö on, mida ta tahab warjata ; 
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wahest oli see mõni wana kleiditükk, 
mida waja oli lappida. 

„Äga miks pikutab see poiss põran
dal?" küsis daam. 

ÄTa on halwatud," wastas ema. 
Ja nüüd järgnes hulk kaebusi ja täie

lik kirjeldus, kuidas see poiss halwa-
tüse saanud. 

„Teie peate temale ostma," algas 
proua Warden —, ratastooli!" tahtis ta 
jätkata. Äga siis tuli talle meele, et pa
rem on seda temale juba ise osta. Ei 
ole hea, kui waestele korraga palju raha 
kätte antakse. Äga weidikese tahtis ta 
naisele kohe anda. Sest siin tahtis ta 
aidata, siin walitses tõesti häda ja puu
dus, ja ta kahmas taskusse, et sealt ra
hakotti wõtta. 

Kuid seda ei olnud seal. See oli 
paha — wististi oli ta selle tõlda maha 
pillanud. — 

Parajasti kui ta naisele tahtis oma 
õnnetust kurta ja lubada, et talle raha 
saadab, awati uks ja sisse astus tore
dasti riietatud herra. Mehe nägu oli üm
margune ja iseäralikult kahwatu, nagu 
oleks ta palju jahu söönud. 

.Prõua Warden, usun ma," ütles 
wõõras herra; ^leidsin Teie tõlla täna-
wait; ja siin toon Teile — arwatawasti 
Teie rahakoti !* 

Proua Warden waatas — jah, tõesti, 
see oli tema oma; siledal elfenbeini-
plaadil seisid ta nimetähed E. W. 

„Ümber nurga tulles nägin seda ju
huslikult ühe uulits atüdruku käes — 
see on üks pahematest siin kandis," se
letas wõõras. „01en nimelt selles kandis 
waestehoolekandja," jätkas ta. 

Proua Warden tänas, olgugi et see 
mees temale sugugi ei meeldinud. Äga 
kui ta jälle toa poole pööras, oli ta koh
kunud muudatusest, mis toa elanikku
dega oli waheajal sündinud. 

Mees oli enda woodis istukile ajanud 
ja wahtis wõõrast isandat; naise näol 
seisis inetu naeratus ja wäike poiss oli 
ukse juure roomanud ja wahtis mehele 
otsa nagu wäike loom. 

Ja neis silmis seisis sama wiha, sama 
wõitluswalmis trotsiwus. Proua Warde-
nil oli, nagu asuks ka nende ja tema wa
hele nüüd määratu wahe. 

„Milline sa täna jälle wälja näed, 
Martin !* ütles isand hoopis teise hää
lega. „ Arwasin juba, et öösel kaasas 

olid. Ja jah ! Täna õhtupoolel wiiwad 
nad su ära. Saad kaks kuud wangistust." 

Äkitselt awanes nagu weekosk. Mees 
ja naine karjusid segiläbi, tüdruk tuli 
ahju tagant wälja ja karjus kaasa, hal-
watu karjus ja wäherdas — sõnadele ei 
saanud wahet, küll aga inimestele, kä
tele, silmadele — paistis, nagu peaks 
see wäike tuba kõigest sellest plahwa-
tama. 

Proua Warden kähwatas ja tõusis. 
Isand awas talle ukse, ja mõlemad 

ruttasid wälja. 
Weel korridoris kuulis ta naise naeru 

oma taga. See oli seesama naine, kes 
praegu oma lastest nii kurwalt rääki
nud. 

Peaaegu tahtmatalt järgnes ta mehele, 
kes selle põrutuse esile toonud, ja kui 
nad nüüd üle tänawa läksid, kuulas 
proua ta juttu uhkelt, üllalt, külmalt. 

Äga ajajooksul muutus ta näoilme. 
Mis mees ütles, selles peitus wäga palju 
tõtt. 

Hoolekandja rääkis, temale tegewat 
see headmeelt, et proua Warden waeste 
wastu nii lahke olla. Kuigi juhtuda, et 
isegi kõige paremini mõeldud annetus 
walekätte sattuwad, olla see ometi ilus, 
et niisugune daam nagu proua War
den — 

„Äga," katkestas proua Warden ta 
jutu, «kas siis neile inimestele ei ole abi 
tarwis kõige kõrgemal määral ? — Ma 
sain mulje, nagu oleks just see naine 
kord paremaid päewi näinud — kui sinna 
abi õigel ajal tuleb — wahest saab teda 
jälle jalule aidata." 

.Mui on kahju Teile ütelda, et see 
naine üks — wäga paha kuulsusega 
awalik naisterahwas on olnud," ütles 
hoolekandja pehmesti. 

Wärin käis proua Wardenist läbi. 
Niisuguse naisega oli ta rääkinud — 

lastest rääkinud; oli isegi oma last ni
metanud, kes kodus kätkis. Nüüd näis 
talle, et ta peab kodu ruttama, waatama, 
kas ta laps weel sama puhas on kui enne. 

„Ja see noor neiu?" küsis ta aralt 
„ J ah — kas Te tema olekut märka

site?" 
.Ei. Teie arwate?" 
Paks herra pomises mõned sõnad. 
Prõua Warden kohkus: 
, Selle mehega — seal majas •?"••. 
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„Jah, prõua. Mul on kahju Teile seda 
ütelda, aga Teie ei wõi ju teada, et need 
inimesed —" 

Ja ta sosistas edasi. 
See oli üllale prouale liig. 
Ta ruttas tõlla juure ja istus tõlda. 
„H.dwokaat Abeli juure!" käskis ta, 

ja tõld wuras teele, kuna paks herra kü
barat kergitas. 

Mida kaugemale ta wiletsast linna
jaost jõudis, seda kergemaks sai ta 
süda. Isuga hingas ta wärsket õhku, 
mis talle wastu puhus. Mis ta oli näi
nud, ja weel enam, mis ta oli kuulnud, 
uimastas teda. 

Wärin käis tast läbi mõeldes, mis 
siis küll sünniks, kui see mees ja naine 
ja need wiletsad tüdrukud rikkaks saak
sid ! 

Proua Abel oli wäga üllatatud, kui ta 
sõbranna nii ruttu tagasi tuli. 

„Noh, Emilie, juba tagasi! Ütlesin 
õmblejale praegu, et ta koju läheks. Mis 
sa ennist rääkisid, wõttis mult himu uut 
kleiti saada; wõin ka ilma selleta läbi 
ajada!" 

Äga proua Abeli huuled tuikasid 
ometi pisut. 

Kooli waheaeg oli käes ja mina, ku 
noor üliõpilane, kes juba oma jalgele 
tõusnud, otsisin suwewaheajaks repe
tiitori ehk kodukooliõpetaja kohta. Minu 
kuulutus ajalehes oli ligi meelitanud 
ainult paar sarnast pakkujat, kelle tin
gimused mulle wastu wõtmatud olid, 
sest need otsisid kodukooliõpetajat aas
taks, kuna mina ülikoolist ainult kol
meks kuuks ära wõisin jääda. Ma ei 
olnud siiski kurb ega õnnetu, olgugi et 
mul taskus ainult weel paar rubla oli, 
pigemini rõõmustasin, kuigi selleks 
põhjust ei olnud. Minu wabadus, minu 
wäiksed mured tegid minu õnnelikuks, 
sest inimene, kel ei ole muret, ei saa 
ka Õnnelik olla. Ei taha liialdada, sest, 
tõtt öelda, õnnelik ma küll ei olnud, 
olin siiski walmis rõõmustama, kui 

„Igaüks peab käima oma südame jä
rele," ütles proua Warden tasa, „aga ma 
usun, wõib ka tujukas olla." 

Proua Abel waatas üles. Seda pol
nud ta oodanud. 

„ Jah, ma jutustan sulle, mis ma nägin," 
ütles proua Warden ja hakkas jutustama. 

Ta jutustas esimesest muljest tume
das toas ja hukkaläinud inimestest. Siis 
rahakoti kadumisest. 

«Jah, minu mees tõendab alati, et 
niisugused inimesed warastawad," ütles 
proua Abel. 

„Kardan, et sinu mehel õigus on." 
Hiljem sosistas psoua Abel tüdrukule: 

„Las õmblejanna ootab." 
Kui sõbrannad lahkusid, kaelustasid 

nad üksteist. 
Madam Labiche juure ! ütles proua 

Warden tõlda astudes. Ja proua Abeli 
poole pöördes, kes teda aiawärawani 
saatis, jätkas ta: „ Nüüd wõin enesele 
südamerahuga uue siidikleidi tellida!" 

„Jah, seda sa wõid, Jumala eest!" 
wastas proua Abel ja waatas talle pisar
silmil järele. 

Siis ruttas ta maija. 

waid keegi teine oleks leidunud, kellega 
mõtteid oleks wõinud wahetada ja juttu 
puhuda. See juhtus peagi. 

Istusin Wöhrmani pargi pawiljonis 
ja kuulasin wanu, äratüüdanud muusi-
katükke, mida sõjawäe orkester ette 
kandis, kui keegi herra minuga kõne
lema hakkas. Tõusin üles ja nägin oma 
ees head tuttawat, kes mulle küll sõber 
ei olnud, kuid kellega siiski nii mõ
negi lõbusa tunni seltsis mõõda olime 
saatnud. Ta oli toredasti riides, tsilind-
ris ja teretas mind kui wenda, keda ta 
enam mitu aastat ei olnud näinud. 

Jõime kumbki klaas õlut, sõime 
õhtust ja kui arwe õiendamine tuli, 
naeratas ta, kui ma oma osa kinni taht
sin maksta. 

Hirmus öö. 
Läti kirjanik J. Poruk. 
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„Hoidke need paar rubla oma jaoks. 
Olen praegu rikas ja palun waban
dada, kui Teie eest maksan!" 

Lubasin seda heameelega, sest 
tundsin teda kui tublit meest, kellel 
pahem käsi tõesti ei tea, mis parem 
teeb. 

„Sõitke minuga kaasa, jääge minu 
juure nii kauaks, kui teile, meeldib, 
terwe loss on minu tarwitada, sest 
krahw ise elab wäljamaal ja mina olen 
kõigi tema mõisate walitseja. Wõite 
minu juures töötada, wõite sõita, ratsu
tada, ujuda, lugeda, mul on kaunis 
rikkalik raamatukogu. Sügisel wõite 
tagasi tulla ja oma õppimist jätkata." 

Olin nii sõbraliku ettepaneku pärast 
üliõnnelik. 

Otsustasime homme seltsis sõita ja 
lahkusime kaunis hilja öösel-. 

Sõidust mõisasse ei taha ma midagi 
jutustada, sest see ei puutu asjasse. 
Nimetan ainult, et Walberg teel sele
tas, et ta Riias omale uue perenaise 
palganud, sest wana perenaine, Poola 
panna, olla teda hirmsasti warastanud. 

Walberg oli alles poissmees, kuid 
kihlatud. Sügisel kawatses ta abielluda 
ja sellepärast muretses omale tublima 
perenaise, kellega ta abikaasa rahul 
oleks wõinud olla. 

*Minu uus perenaine on wäga intel
ligent inimene, mängib klawerit, räägib 
Saksa, Wene keelt ja, niipalju kui mina 
inimest tunnen, wõib loota, et ta minu 
järelt warastama ei hakka." 

Mõisasse jõudmisel märkasin, et 
wana perenaine Walbergi lepingust 
uuega midagi ei aimanud. Ta oli rõõ
mus, teenis meid pealetikkuwuseni ja 
peab ütlema, ta meeldis mulle. Ta oli 
iseäralikult ilus, küll mitte niiwäga näo 
poolest, kui kaswult, sirge, täiuslik ja 
naiselik. Tema ülespidamisest Walbergi 
wastu tõusis mul aimdus, kas ei ole 
nende mõlemi wahel olnud mingisu
gust lähemat wahekorda. Kord nimeta
sin ma naerdes sellest Walbergile, kuid 
et ta tõsiseks muutus, ei puudutanud 
ma enam seda küsimust. Tihti ohkas 
ta naeratades: „ Waja perenaisele üles 
öelda!" nähtawast! puudus tal siiski 
selleks alati julgus ja Poola panna jäi 
nagu ennegi- Wiimaks saabus aeg, mil 

uus perenaine teenistusesse pidi as
tuma. Walbergi 1 ei jäänud muud üle, 
kui perenaisele öelda, et ta minema 
läheks. Istusime lõunalaual, kui Walberg 
wiimaks julguse wõttis öelda: 

„Panna Petronella, Teie peate lah
kuma. Mina abiellun peatselt ja mu 
abikaasa on Teie asemele kellegi teise 
walinud. Paari päewa pärast jõuab ta 
siia. Paari kuu palga maksan teile ette..." 

Petronella, nii kutsuti perenaist, 
kähwatas. Tal pidid nõud peaaegu 
käest maha kukkuma. 

„ Herra, hüüdis ta wiimaks meele
heitel.,, mina ei lähe!" 

Walberg naeratas. 
„Teie peate minema. Niipea kui uus 

perenaine kohale jõuab, annate talle 
wõtmed üle ja siis peate lahkuma!" 

Neid sõnu rääkis Walberg wäga tõ
siselt ja Petronella, nähes, et herra ot
sus muutmatu, läks kiiresti minema, 
sealjuures wälkusid ta silmad wäga 
kurjalt. 

„Ta wõib meid ära ka tappa!" tä
hendasin ma pool tõsiselt, pool nalja
tades. 

«Rumalus," tähendas Walberg,, olen 
talle seda ennegi öelnud, et kui mul 
alatasa mitmesugused asjad, joogid, 
riided, raha, kaduma peaks minema, 
siis ma ta lahti lasen, ning et temal 
korra ja kaduma läinud asjade eest 
tuleb wastutada. Ta ei ole seda aga tä
hele pannud!" 

«Kuid ta on haruldaselt ilus naiste
rahwas," tähendasin mina. 

Walberg punastas. 
„See on tõsi. Wõtsin ta waestelt wa

nematelt. Need on nüüd jõukaks läinud 
ja ma olen kindel, et Petronellal omal 
ka kapitaal olemas on, olgugi, et ta ai
nult kuus aastat minu juures on elanud. 
Nüüd on ta 27 aastane, kuid ta wõib 
siiski omale hea mehe saada." 

Walberg kõlistas, aga Petronella ei 
ilmunud. Tuli toatüdruk ja teatas, et 
Petronella äkitselt haigeks on jäänud 
ja tulla ei saa. 

„See on hea, et ta ei tule." lausus 
Walberg., Teie täidate tema kohuseid." 

Kuni kohwini mängisime lossi alu
mise korra rõdul malet. Siis tuli teener, 
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kes ühtlasi ka lossi järelwaatajaks oli, 
ja teatas, et Petronella täiesti rnäratse-
wat. Ta lööwat igaühte, kes temale 
lähenewat. 

Küll läheb mööda," naeris Walberg, 
„need on Poola panna kapriisid/' 

,, Teate mis," ütlesin ma peale teenri 
lahkumist, .,mulle näib, et Petronella teid 
armastab. Ainult koha kaotamise pä
rast ei teeks ta seda." 

„ Sellepärast peabki ta minema, 
naeratas Walberg järelmõtlikult, .ma ei 
wõi ometi oma teenijaga armumängu 
mängida, pealegi weel nüüd, kus ma 
warsti abiellu tahan astuda." 

Tahtsin midagi öelda, kuid mõtlesin 
järele ja waikisin. 

„ Ütelge, mis Teie öelda tahtsite/' rää
kis Walberg, „ma ei wihasta." 

.Tahtsin ainult küsida: kas Teie siis 
sellele Poola pannale mingisuguseid 
põhjusi ei ole annud?" 

, Kord/ Walberg naeratas ja punas
tas, „kord, kui Petronella minu maga
mistoas pesu korraldas, pigistasin teda 
õlast. Siis sulgus ta silmad ja naeratas, 
nii et mul hirm hakkas. Sestsaadik olen 
hoidunud näitamast, et ta mulle meel
dib. Et ta mind armastab, ei saa ma 
uskuda, wõib olla, on see nii, kuid kui 
see nii oleks, miks warastab ta siis 
minu järelt!" 

„Ehk teeb seda keegi teine, wõib 
olla teener, köögi-wõi toatüdruk." 

„Ei, seda teeb Petronella, tema wa-
randuse ahnusel ei ole samuti piiri, 
nagu ei ole piiri tema kirgedel. Ta ar
mastab raamatupidajat Elzmani, õlle-
wabriku inspektorit Kinki ja —— ta 
armastab ka Teid!' 

Hakkasin waljusti naerma. 
„Mind ta wihkab. Ta ei pane mind 

üldse tähelegi I* 
„See on silmakirjaks, sest ta lootis 

alati, et ma temaga lähemasse ühen
dusesse astun. Kui ta kindel oleks, et 
Teie mulle midagi ei räägi, naerataks 
ta Teile neljasilma all." 

Sellega lõppes jutuajamine. Toodi 
telegramm, millega Walberg Petrogradi 
kutsuti metsamüügi lepingut sõlmima. 
Jäi ainult üks tund korraldusteks, sest 
kell 5 läks rong Petrogradi. Saatsin 

Walberg! jaama, mis umbes neli wersta 
mõisast eemal oli. 

..Ülehomme olen tagasi. Olge nii 
hea ja tundke end kui kodus. Kui Pet
ronella jonn weel mööda ei ole, siis 
käskige teenrit mõisast ajutiseks üht 
naist wõtta. 

Kui mõisa tagasi sõitsin, märkasin, 
et kutser tähendusrikkalt körfatas ja 
end rahutult liigutas. 

„Ta tahab mulle midagi öelda," mõt
lesin ma. 

,Teenite juba kaua siin ?" küsisin 
talt Wene keeles, sest kutsar oli wene-
lane, wäljateeninud soldat. 

„ Esimest aastat, Teie kõrgeausus. 
Siin on igaw elu. Petrogradis oli teisiti, 
aga mis teha, krahw käsib ja peab kuu
lama. Nii siis tulin siia ja teenin Peter 
Karlowitschi, kes hea herra on." 

„Kas Teie siis Petrogradi tagasi ei 
wõi sõita, kui Teil siin sugugi ei meeldi?" 

„ Näete, Teie kõrgeausus, Petrogra
dis sureb rahwas nälga, kui oma üle
muse sõna ei kuula. Minu vanaisa oli 
krahwi isa pärisori. Kui wabaks saime, 
ma olin siis väike poisijõmpsikas, ei 
olnud kuhugi minna, ning olime õnne
likud, kui krahw meid oma juure jättis. 
Nii teenime kõik wennad ja õed tema 
hiilguse juures. Isa ja ema eest saab 
hoolitsetud, neil on oma tuba ja leib. 
Jumal olgu tänatud! Ka minul läheb 
hästi, ainult et ma üksildust tunnen \" 

. Kas mõisas siis naistest puudus 
on?" naeratasin ma. ^Abielluge ühega. 
Wõib olla, jätsite kellegi Petrogradi, siis 
kutsuge ta siia." 

..Kõige pealt on vaja krahwilt luba 
saada,* ohkas kutsar, „ilma tema tead
mata ei lähe. Ja siis wõib ka nii juh
tuda : lähed krahwi juure ja ütled : Teie 
hiilgus, lubage mind selle ja sellega abi
elluda, seal sõimab krahw sind korra
likult läbi ja ütleb: sind ma tunnen, 
Kusma Nikitsch, aga sinu Mariat ei 
tunne ma mitte. Sellepärast ei saa ma 
ka seda lubada, mille eest ma Jumala 
ees wastutada ei saa. Sinul, Kusma 
Nikitsch, tuleks wõtta köögitüdruku käe
alune Kapitalina, temal jooksewaä sil
mad wett ja ei kannata köögi palawust. 
Wõta siis Kapitalina, kes köögi õhku 
ei kannata, ja kuhu siis mina niisuguse 
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panen. Kii sündis ka minu eelkäija, 
Mischkaga, kes kutseri abiks oli. Oli 
tubli, julge poiss, aga naisega kukkus 
sisse: temast sai joomar ja kerjus, Teie 
ausus, ta wedeles uulitsatel, kuni krahw 
ta wiimaks minema kihutas. Anti talle 
niisugune naine, et lust waadata, mis
sugune wäljanägemine, ülewalpidamine; 
rääkis, kui proua ise, kuid tõeliselt oli 
ja jäi ta tooreks ja lihtsaks naiseks, kes 
Mischka annetusesse tõukas. Aitasin 
neid pulmi pühitseda, tean küll, kes 
süüdi oli. Lukerja oli süüdlane. Elas 
teistega, meest ei armastanud, sõimas 
teda lolliks ja eesliks, kuni Mischa wii
maks wiinast troosti hakkas otsima. 
Sarnast elu kardan minagi. Teie kõr
geausus. 

Tõsi, mõisas on ju naisi ja krahw, 
wõib olla, oleks ka lubanud ühe neist 
wõtta, kuid keda siis, öelge kõrgeau
sus, keda? Wõib olla, panna Petronel-
lat, see on see kõigetoredam neist. See 
ei oleks minule tulnud. Liig peenike 
minu jaoks. Kuid mina teda ka ei 
wõtakski. Muidu tore ja meeldiw nais
terahwas, kuid täna minu, homme sinu. 
Ei ole iseloomu. Ja mina armastan pu
hast, selget hingekest, kes sind ei peta!" 

,Mis Teie Petronellast teate V 
„Mis ma tean?" muigas kutser pil

kawalt, „midagi ei tea, Teie kõrgus. 
Tema elab lossis, mina talli kõrwal kut
seri korteris. Ainult rahwas räägib tema 
üle nii! . . . " 

„Kuidas räägib?" küsisin ma. 
Kusma Nikitsch naeris tükk aega, 

enne kui wastas. 
«Seda ja teist. Räägitakse, et ta ka 

meie aulist herrat armastanud. Ei ole 
minu poolt küll ilus, nii rääkida, aga 
kui Teie kõrgeausus küsib . . . " 

.Kas Teile Pertonella ei meeldi ?" 

.Silmadele küll ja wõib olla ka sü
damele, kuid hing on kui siil selle wastu. 
Inimesed, kes siin mõisas kauemini 
elanud, tõendawad, et laps, kes meieri 
naise käes kaswatada, Petronella oma 
olla. Mis siis Petronella muidu seal nii 
tihti käib, lapsele igasuguseid asju kin
gib, kuna ta end teiste mõisa inimeste 
wastu kui paruniproua üles peab, Mi
dagi seal ikka on, rahwa jutu taga pei
tub alati terake tõtt." 

Olimegi juba kodus. Astusin wälja. 
Lahkelt kummardades sõidutas Kusma 
Nikitsch hobused talli juure. 

Õhtu, mille mõisas esimest korda 
üksi mööda saatsin, oli haruldaselt ilus. 
Sõitsin lootsikuga kuni pimeduse kätte
jõudmiseni. Peale õhtusööki läksin lossi 
teisele korrale oma tuppa, mis Wal-
bergi magamis-ja töötoa kõrwal asus. 
Juuni tuul sohistas pargis. Kuulatasin 
tuule laulu, kui järsku talli poolt kõlas 
kurblik katoliku laul. Laulis terwe koor. 

„Kes seal laulab?"küsisin läbi akna 
ööwahilt. 

//Meieri naise lapsuke on surnud ; 
järsku suri ära. Ja panna Petronella 
mässab kui hullumeelne." 

Tõesti kostsid wahete wahel läbi 
kurwa leinalaulu helinate õudsed kar
jatused. Karjuja oli Petronella. Wõib 
olla, oli tema lapse ema ? wõib olla, oli 
ta kurbuses ja ahastuses oma lapse 
surmanud ? Panin akna kinni ja tahtsin 
lugeda, kuid raamat, mille ma lugemi
seks wõtnud, ei suutnud mind enam 
huwitada. Kuidas oli Petronellaga ? 
Kustutasin elektri, et uinuda. Peale se
gase pooluinaku tõusin järsku istukile. 
Keegi tuli raskete sammudega trepist 
üles ja tõukas Walbergi magamistoa 
ukse lahti. 

..Mina surmasin ta!" karjus Petro
nella Poola keeles. 

„Sa kuuled, teda ei ole enam!" 
Mind waldas määratu hirm. Hüp

pasin woodist wälja, teadmata, kuhu 
poole jooksta. Kui hullumeelne minu 
tuppa tuleb ja mulle kallale tungib? 
Kuulsin, kuidas Walbergi toas nõusid 
lõhuti, toolid ümber wisati ja kuidas 
Petronella Poola keeles karjus, millest 
ma kõigest aru ei saanud. 

Ma wärisesin. Uks kisti lahti je Pet
ronella tormas sisse. 

„Sa kuuled, mis ma tegin. Ma and
sin talle kanget rohtu. Ta magab 
otsas. Ka sinul on lõpp käes!" 

Petronella hoidis käes üht odadest, 
mis rüütlisaalis seinal rippusid. 

„Mina ei ole — Walberg/ kar
jusin kähisedes. 

„Sa ajad mind minema, sa armastad 
teist. Sellepärast surmasin ma wäikese 
Wiktori, sellepärast surman ka sinu!" 
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Nägin, et mul elu ja surma peale 
tuleb wõidelda, kui mul korda ei lähe 
põgeneda. 

Kahmasin tooli ja jäin ootama, mil 
Petronellamulle lähenema hakkab.Tema 
aga jäi kesk tuba seisma ja ähwardas. 
Läbi lahtise ukse tõmbas tuul ja lükkas 
akna lahti. Wäljast woolasid tuppa kur
wad katoliku surmalaulu helinad. Pet
ronella wiskas oda käest, käitis näo 
kätega ja langes põrandale, ise hirm-
sasti hoigades. Kasutasin seda silma
pilku ja ruttasin poolpaljalt toast wälja. 
Kuidas ma alla sain, ei mäleta isegi 
enam. Jofoksin teenri tuppa ja teatasin, 
mis juhtunud. Seal ootasin, kuni Pet
ronella kinni seoti ja ära wiidi. 

Tola annab, tark wõtab. 

Räägi, kuid hoia kiwi peos. 

Kus paks lahjeneb, seal sureb kõhn. 

Näljas, et üks soolik Õgib teist. 

ilra söö nii palju, et su nahk konte 
Maha ei jätaks. 

Kes walu ei tunne, see ei hoiga. 

Laenatud kasuk ei soenda. 

Kes wägiwaldselt tahab suudelda, selle 
hingeõhk haiseb. 

Pestud wõi pesemata, alati on kaaren 
must. 

Et sa oma särgis ruumi ei leiaks. 

Kuidas sead, nõnda põrsad. 

Teisel päewal, ilmaWalbergi tagasi
tulekut äraootamata, sõitsin minema, 
jättes talle kirja, mille kirjutasin suu
res ärewuses ja mille sisu enam ei mä
leta. Seal oli midagi naisterahwast, 
tema saatusest, elu tragöödiast, kõige 
selle üle puudub mul selgus. 

Walbergi olen pärast seda näinud 
nii mitugi korda, kuid meie mõlemad 
hoiame kokkusaamisest kõrwale. Kui
das lõppes tragöödia Petronellaga, selle 
üle puuduwad mul teated, sest mõis 
asub Leedus, hoopis teises kuberman
gus. Kurwad katoliku wiisid aga, mis 
sel hirmsal ööl mind kurwastasid, sei
sawad mul alati meeles. Mõnikord pais
tab, nagu kõlaksid nad uuesti wärske-
tena wäikses õhtuõhus. 

Räägib kui siga hanega. 
Rõõmustab, nagu oleks talle hobune 

kingitud. 

Rutt pole kellegi wend. 

Kerjuse pauna ei täida ükski. 

Kiire kui weskikiwi. 

Leib nutab, mida süüakse ilma rahata. 

Head silmad ei karda suitsu. 

Koerte haukumine ei lähe taewa. 

Kasuk ei küta ahju. 

Mis metsast tuleb, läheb metsa tagasi. 

Ka kiwid liiguwad tänapäew. 

Süda pole sarwest. 

Üle hobuse woolas, kuld hambad pole 
midagi näinud. 

Leedu wanadsönad. 
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Iseäralik tingimus. 
Saksa kirjaniku H. <5ourths-Mahler'i romaan. 

Proua öon Soltenau waatas lahkelt noo-
reie neiule õtsa. „Tahate igal vool aidata, 
preili. Mina aga ei soowi, et tüdrukud liig 
ära hellitate. Uskusin, et Berta juba ammu 
walmis." 

„Weel mitte, armuline proua. Seekord 
oli palju parandada. J a ma teen seda hea» 
meelega. Margarete ja Elfriede wõiwad las-
tetuppa minna, tulen kohe oma tööga sinna." 

„Iah. fee on tore!" hüüdis Elfriede rõõm-
falt. „Siis jutustate meile jälle jutte. „AH 
mamma, kui sa ometi teals, kui ilusaid mm-
nasjutte preili meile rüütlitest ja lossipreili-
U% kes Thüringeni mägestiklossides elut-
festo, jutustab!" 

„See meeldib teile muidugi. Pealegi, preili 
kas ei elanud teie enne Burgwerbeni külas! 
Kas ei ole seal olemas sama nimega loss?" 

Ewa Marie tundis, kuidas talle weri-
pähe tungis. Ta kummardas, et maha« 
kukkunud moodilehti üles tõsta. Siis wastas 
ta rahulikult: „Igatahes, armuline proua." 

„ Tunnete teie seda lossi?" 
„ Ma ei ole iialgi seal olnud, olen teda 

ainult kaugelt näinud." 
„Ta kuulub kellegile herra vou Leydenile 

kas pole tõsi?" 
„Iah, ma—ma usun küll." 
..Wahest teate ehk ligemat imeliku testa-

wendi üle, mis endine lossiherra järele jät» 
nud?" 

„Olen nit mõndagi kuulnud. Sellest rää-
gitt nii palju." 

..Muidugi. Mind huwitab see ainult 
sellepärast, et herra Von Leydenit minewal 
aastal mitu korda seltskonnas kohtasin. Kuul-
sin, et ta lossi pärinud tingimusega, et 
aasta jooksul naise wõtab. On see tõsi?" 

Ewa Marie süda tuksus metsikult. 
„Iah, seda räägitakse." 
.,Nii, nit, see on wäga huwitaw. Soo, 

tänan teid, preili. Kui tahate tõesti pesu pa« 
rändada, siis et pea ma teid kauemini linnr. 
Igatahes rõõmustab mind wäga, et teie 
ühtki tööd ei põlga. Wõin ainult ütelda, et 
olen wäga rahul teiega." 

Ta ulatas Swa Mariele sõbralikult käe. 
,O!en õnnelik, et oskasin teie rahulolemist 

ära teenida, armuline prõua. Tahan ka edas-
pidi selle osaliseks jääda." 

Kui Ewa Marie toast lahkunud, ütles proua 
von Soltenau oma wanemale tütrele^ 

,,Olen uudishimulik, kas herra von Leyden 
flllel talwel pealinna sõidab, et omale naist 
otsida. Ütle, Doora, on ta sinuga palju 
tantsinud?" 

^'Doora tegi ükskõikse näo. 
..Tema wähem, kui ta sõber, herra von 

Rippach, ema." 
^Ia Rippach näis sinuga heameelega juttu 

westwat. Kahjuks ei külastanud ta meid 
siis enam." 

Doora läks tulipunaseks. 
„See näis ainult nii, ema — ta oli pea

aegu terwe suwe herra von Leydeni juures 
külas." 

„So, so. Kas ei rääkinud sulle herra von 
Rippach wiimati Werdernide juures,! kas herra 
von Leyden tuleb talweks Berliini?" 

„Ta soowis seda küll, ei tea aga, kas sellest 
midagi wälja tuleb. Herra von Leydenile näib 
üksiklane elu meeldtwat. Sa tead ju, et ta Alek-
sandra Wendhoweni armastas, kui neiu oli 
weel waba." 

^Muidugi, sellest räägiti nii mõndagi. Noh, 
igatahes on ta nüüd üks tore partii. Tahaks 
teada, kes ta naiseks faab." Prõua von Sõite-
nau ohkas sügawalt. 

..Miks sa ohkad, ema?" 
„AH, laps — tahaks — et sina kord sarnase 

hiilgawa tulewiku omaks." 
Doore suudles ema südamlikult ja ütles tasa: 

„Peab see just üks mõisnik olema, ema? Kas 
sulle, näituseks herra von Rippach wäimehena 
ei meeldiks?" 

Proua von Soltenau pööras ruttu punas-
tawa tütre poole 

^Laps — fee on otsekohene küsimus, ja 
wõin selle peale ainult otsekoheselt wastata: 
Jah, ta meeldiks mulle wöga! Rippach id on 
wäga rikkad inimesed ja Hans von Rippach 
teeb karjeeri. Nüüd aga ära mängi oma emaga, 
kes ometi fu kõige parem sõbranna, peitust. 
Miks küsid sa seda? Tean, et minewal talwel 
herra von Rippach sulle mitte ei olnud ükskõine 
ja niisama ka sina temale. Mis on siis nüüd 
teiega?" 

Dora pettis pea ema rinnale. 
.Ema, armas, kallis ema — ma usun, ta 

armastab mind! Werdernide juures ütles ta 
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mulle, ei ainult sellepärast ennast minust eemal 
Hoidnud, et omi! tundeid mu wastu wöits vroo» 
wida. Ta oli nit imelik. H:mme Shtul kohtame 
endid Schliebemde juures —ja ma usun — ta 
tahab mulle midagi ütelda. Ta rääkis, et mi-
nult midagi tahab küsida — oh, emal" 

Proua von Soltenau tõmbas oma lapse 
õrnalt ligemale. 

M u wäite Dora! Armastad sa teda?" 
„ Iah, ema, ma armastan teda. Ta on nii 

loomulik, nii heafüdamline ja hea. Kõik teised 
herrad ei meeldi mulle sugugi. Ma kannatasin 
nii wäga, et ta meid ei külastanud." 

,.Ia sa ei rääkinud mulle sellest midagi ?" 
„Ma ei tahtnud sind kurwastada, armas, 

hea emakene. Ztra pahanda!" 
,.Ei. mu südamelaps, ma ei pahanda. Pühi 

sslmad, Dora, kuulen isa tulewat! Essalgul et 
ütle meie talle mitte midagi. Kui Jumal ta-
hab, et Rippach sind kosib, siis on selleks weel 
aega küllalt. Siis on ta rõõm weel suurem!" 

Ema ja tütar suudlesid üksteist südamlikult 
ja läksid siis isale wastu. 

* * . 

Armtn jõudis märgkülmalt, tormilisel no-
wembrt päewal Berliini. Rlppach ootas teda 
walsalis ja teretas teda ülewoolawa rõõmuga. 

,So, mu poiss, nüüd oled sa jälle siin! Ja 
nüüd halkame kahekesi su purustatud elulaewa 
parandama. Täna õhtul tuled fa minuga Schlie-
benlte juurde, seal on esimene suur wastuwõt« 
mine. Pidin proua van Schliebenile sõna andma, 
et sind kaasa toon. Ta on uhke, et rikast Burg-
werbeni omanikku külalistele tutwustada mõik" 

Armini ei rõõmustanud see teade sugugi. 
,See ei paku mulle huwt, Hans. Parema 

meelega oleksin sinuga õhtu kusagil mugawas 
nurgas pudeli weint juures mööda saatnud." 

„Koik oma! ajal. Oma waiksete nurkade ar
mastuse wõid alal hoida selleks ajaks, kui noore 
prouaga omas lossis istud. Nüüd pead aga 
inimeste hulka tulema." 

„2Jto siinwiioimise põhjuseks on midagi 
muud." 

.Tean, Armin. Tellisin falapolitfeiniku 
homme hommikupooleks hotelli, siis wõid te-
maga rääkida. Täna õhtul aga pead tõendama, 

kas armastus Aleksandra wasiu tõesti on kus
tunud. Ta saab seal olema." 

„WSid tõenduseta seda uskuda, Hans. Mu l 
on ainult üks ainuke mõte: Gwa Marte." 

„Hüwa, usun seda. Pealegi wajan sind kui 
abimeest, sest täna otfustub mu saatus ja mul 
on — noh, ütleme — iseäraline pühalik tund-
mus põues. Äraütlemist ma ei karda, seda olen 
juba ammu wä!ja uurinud, oga ü?s armuawal» 
dus ei ole siiski mitte kerge asi." 

Armin naeris. 
^Siin juures ei saa ma sind aidata." 
,.Kes teab? Võimalik, et mittemeeldiwaid 

tunnistajaid eemale hoidma pead, fel ajal. kui 
ma losjaettepaneku teen. Kui mind segataks — 
siis ei tea, mis faab. Loodetavasti saad nüüd 
ise aru, et sind hädüstt wajan." 

„ Iab — näen seda ja allun su tahtmisele. 
Oma sõpru peab aitama." 

.Brawo, asi on joones. Sõidame nüüd kohe 
hotelli, fa tõmbad fraki selga, siis läheme minu 
juurde, ma teen seda sama ja siis tulgu, mis 
tuleb." 

Nad olid tõlda istunud ja Rippach waatas 
otsides ringi. 

..Sõitsid sa üksi. wõi oli ka teener kaasas?" 
„<$i, täitsa üksi." 
„Hm l Nurgwerbeni peremehena oleksid omale 

seda uhkust lubada wõinud." 
„Olelstn wõinud. Kuid mulle on fee piln« 

lik. Ja mis jaoks ka? Olen alati ise oma 
teener olnud, ja wana ja haige ei ole ma, Iu« 
malale tänu, weel mitte," 

.Kuid siiski oleks fee olnud suurlsugune. 
Sarnane teener mõistab toredasti teiste sure-
tillude pealt ülewalt alla waadata." 

Mõlemad noored mehed naersid. 
„Kuidas käib su sõbra, inspektori Schewe-

kingi käsi?' 
«Nähtawasti hästi." 
„Oli ta oma õpilafega ka rahul?" 
.Ni i mõni kordki sain tublisti sõimata, 

kus midagi olin rikki lasknud minna." 
Rippach naeris. 
.Wõin arwata. Kinnastega ei tee feal keegi 

tööd. Ja ta armas waenlane, mamfell Wun-
derlich? Mulle näib, et ta sind liig hästi toi. 
dab, näed oma südame walu peale waatamati 
tore wälja. 

.Seda teeb maaelu. Mamsell hädaldab alati, 
et ta keetmiskunsti hinnata ei mõista. Sina 
meeldisid talle selles, ja lveel nii mõneski tci« 
fes suhtes paremini." 

Rippach ajas ennast sirgu ja keerutas wur-
nüsid. 

.Kunsttüll — oma õnnega naiste juures!" 
Armin tõstis hoiatades sõrme. 
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„tta vfyMta. Weel ei ole sul wailefe Dora 
ja-söna." 

,.AH, mis, see on ainult weel worm. Süda» 
med on ammu juba ühel meelel." 

..Igaks juhtumiseks soowin sulle õnne, Hans." 
„Tänan. Loodan, et kahekordsed pulmad 

peame selle aja lõpul, mis sulle määratud." 
„Tahad sa juba niipea pulmi pidada?" 
„Muidugi. alati kärmelt ja waluta. Mulle 

ei meeldi pikk pruuiaeg mitte põrmugi." 
„Nii puudub meil siis kahekordseteks pulma-

dels weel ainult Ewa Marie." 
,.Tema wõi keegi teine." 
,,<ši, mitte ükski teine" 
„Aaa kui ta et leibu?" 
„Pean teda leidma — muidu ei tee mulle 

see terwe pärandus rõõmu." 
,.On see tõesti nii?" 
„See on nii." 
„Siis peame ta leidma, maksku mis mak-

fab. Inimene, kui sa ometi juba ammu mu 
sõna oleksid kuulnud ja salapolitseiga ühendusse 
astunud." 

„Mul oli ja on see piinlik." 
„Seda ei saa keeai teada." 
„Iah, usun seda. Olen päewast päewa ooda-

nud ja lootnud, et ta wõõrasemaa kirjutab, 
wõi minu kuulutuse peale wastab." 

,.Ei, selle peale et lootnud ma iialgi. Ta 
on ettewõtnud ennast mele eest peita. Seda on 
kõigest näha. Kuulutuse peale ta ei wasta. Tead, 
ta meeldib mulle ikka rohkem. Nüüd on aga 
wiimane aeg, et tegutsema hakkad. Kilt ta kor-
raga wäljamaale ei sõitnud?" 

„Passita ta finna ei saa. Siis leiaksime ta 
jäljed politseist." 

„Igats juhtumiseks on sel salapolitseintlul 
tark nupp. Usun. ta tuleb warsti jälgile. Kuid 
siin meie oleme. Nüüd aga ruttu, sest ei ole 
palju aega raisata. Kui ma täpne et ole, pa
handab wäike Dora." 

..Inimene, oled enne kihlust juba tuhwli 
al l !" 

„Gi tee midagi. On üsna tore, tui samaselt 
magusalt suult pahandada saab." 

Armin pidi südamlikult naerma. 
..Oled päästmatult kadunud." 
„OIen selles juba ammu weendunud." 

# * 

Kaks tundi hiljem olid sõbrad Schltebenide 
jumes. Armin nägi, kuidas ta rikkus ümbrus-
konna peäle mõjus. Paljud külalistest, kes wa
remalt wäest assessort waewalt olid tähele, 
panmd, nimetasid teda täna .,aMfaks sõbraks." 

Noored daamid olid ta wastu lahked ja 
küsisid temalt suurel hirmunud silmil, tas Burg-
werbeni lossis ei ole waime, ja olid arwamise!, 
et niisugune loss siiski on..jumalik huwitaw". 
Rippcch tegi naljaka näo, kui Armin abiotsi» 
des ta poole waatas, ja kiitis omalt poolt 
lossi wäga. 

Soltenaud teretasid Armini sõbralikult ja 
Dora lä's tulipunaseks, kui Armin ta kätt suud-
les. Oli ju ta Rippachi parem sõber. Sel ajal, 
kui wanemad herra von Leydeniga juttu West» 
std, astus Rtppach ueiu kõrwale. 

..Armuline preili, fee päew oli küll sada 
tundi pikk. Et mäleta omas elus teist sarnast 
laewa." 

Dora ilus nägu läks jälle punaseks. Ta waa
tas kartlikult Rippachi paluwatesse silmadesse. 

„Millest see küll tu l i?" 
„Kas teie seda ei t ea? ' 
.,Gi." 
,.O, nüüd ei ole Teie mitte otsekohene, ut-

lesin ju Teile wiimane kord Werdernide juu-
res. et Teilt midagi tahan küsida. Olete seda 
unustanud?" 

Rippachi küsimus kõlas tõsiselt. Dora tõs-
tis pea ja waatas ta näkku, selle peale waata
mata, et uuesti punastas. 

„Ei, ma ei ole seda unustanud," ütles ka 
tema tõsiselt ja kindlalt. 

„O, fee on armas kuulda, armuline preilil 
Usute, et oma küsimuse peale hea wastuse saan?" 

Doral oli piinlik, ta sai pahaseks ja ta 
silmadesse tõusis niiske läige. 

„Ma ei tea seda," ütles ta tasa ja funnt-
tult, ja pööras wärisewail huultel pea teisele. 

^Jumala pärast, ärge olge pahane!" palus 
Rippach ehmatanult. Siis waatas ta otsides 
ringi. 

Soltenaud oli Armlniga elawas jutuajamt-
ses ja ei näinud Rippochi ja Dorat tähele pa-
newat. Rtppach nägi enese taga lahtist ust, mis 
muufikatuppa wiis ja mis oli parajasti tühi. 
Ta silmad hakkasid läikima. 

^Armuline preili — kas teete mulle seda 
headmeelt ja astute minuga muustkatuppa. Ta
han Teile üht ilusat pilti näidata." 

Ta ulatas Dorale sündiwa pilguga käewarre. 
Nii sammusid nad muustkatuppa. Rippach wiis 
neiu klaweri juurde ja wabastas ta kae omalt 
käewarrelt. Nüüd seisid nad silm silma wastas. 
Dora nöjatas klawerile ja lehitses noote, mis 
klawerit lamasid. 

Hans von Rippach süda läks soojaks. Et 
olnud kerge armuawalduft teha. Peaaegu abt-
otsiwalt waatas ta noore neiu poole. Dora sai 
aru, et Hans sõnu otsib ja küsis nõidusliku 
kelmi naeratusega. 
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.Kah — kus on si's pilt?" 
Rippcch ajas ennast sirgu. 
,,See oli ainult eitelääne, preili Dora, ar-

mäs preili Dora. Tahtsin Teid ainult siia meeli-
lada. Teie teadsite seda. Ärge tehke mulle fee 
asja mi raskeks. Jumal taewas, Dora, Teie 
teate ju, et Teid armastan, et juba minevast 
talwest saadik Tnd omale naiseks igatsen? Kas 
tahate seda olla, Dora?* 

Neiu wärises, waatas aga niiskelt läikiwa-
tel silmil Rippachile õtsa ja noogutas energi-
lisclt heledajuukselist veab. 

Rlppoch tõmbas Dora oma, rinnale. 
M u magus, wäike neiu!" ütles ta liigu-

totult ja suudles Dorat. Siis cga lastis ta 
neiu lahti ja astus tagasi. 

«Tahtsin sulle ilusat armuawaldust teha, 
mu magus, wäike Dsra. Aga kui sa nii arm-
salt mulle silmi waataZid, seal kadus mul kõik 
meelest. Aga seda teen ma tulewikus weel kind-
lasti. Kas armastad mind, wäike Dorakme V 

dldu ohkas õnnelikult naeratades. 
„Iah, armas, armas HMs — armastan 

sind ja olin wäga kurb, et sa enam meile et 
tulnud." 

,.Tahtsin enese ja sinu tundeid proowida." 
„O, seda teadsin ma juba ammu." 
Rippach toaataš ümber. 
..Kahju, et sinuga segamatult üksi ühtki mi» 

nutit ei wõi olla. Et ole sinult weel õiget lih-
luse suudlustlt saanud. Aga homme tulen ma 
su wanemate juurde, sa wa ke kelm. Aga kas 
tahawad nad mind wäimeheks?" 

D)ra noogutas õnnelikult naeratades pead. 
. „Iah, ema teob juba, et sind armastan ja 

tal ei ole midagi selle wastu. Ja ifg ei soowi 
midagi nii, kui mu õnne. Mu wanemad on ju 
taewalikult head ja igas küsimuses ühelmeelel." 

Sel silmapilgul astus Armin otsides tuppa. 
Ta tahtis ehmatanult tagast astuda, kui noorl 
immest niigi. Aga Hans hüüdis tall ' . 

ai^l lo, Armin - sa tuled õigel ajal! Pa-
lun, jää ukse juurde seisma, aga näoga saali 
poole. So! Jää seisma, kuni sind hüüan ja 
ära lase kedagi fisfe." 

Armin tegi nagu kästud ja nüüd sai Rip-
pach kihlussuudluse, waatamata selle peale, et 
ta pruut wastu waidles. Et see aga kära tegi 
— siis pidi ta tahes wõi tahtmata oma saa-
tusele alluma. 

Wiimaks ometi sai Hans aru, et tänaseks 
küll ja wabastas püüetawa Dora oma käte 
wahelt. 

,.Armin!" 
„Mls«Mt?" 
..Nüüd wõib ümberwaadata ja meile õnne 

soowida. Esialgul pead aga waikima, sest ma 

ei taha, et keegi sellest enneaegu teada saab. 
Oled sellega nõus. Dora?" 

Neiu noogutas pead ja wõttis punastades 
Armini õnnesoowi wastu. Hiljem astusid lõik 
kolm juttuojades wõõraste hulka. Dora otsis 
lohe oma ema üles, riputas ennast ta käewar-
rele ja surus seda tugewalt. Ema waatas tütre 
hiilgawasse näosse jä teadis kohe, mis on juh-
tunud. Sügaw ohke tungis ta rinnust. Wähe-
mall ühe tütre tulewik oli kindlustatud, milline 
rõõm temale! Ta otsis silmadega oma abikaasat. 
Herra von Soltenau kõrge, peen kuju paistis 
teiste wahelt kohe silma. J a nagu tunneks ta 
oma naise pillu, pööras ta pea proua S o l w 
nau poole, nad tervitasid üksteist ta\a silmadega. 

Alles koduteel sai herra von Soltenau rõõ-
mujõnumist teada. Ta oli üllatatud, et wäike 
Dora pruudiks muutunud. Rippachi wastu 
ci olnud tal midagi. Ümberpöördult.-

Kui Dora Armini ja Rippachi juurest Ic h-
kus, küsis Rippach kella waadates: 

..Nõid Aleksandra ei ole ikka weel ilmu-
nud r 

„Gl, ma ei näe teda." 
«Ta on ja jääb rafineeritud ebwistajaks. 

Sinu igatsus ta järele peab terawaks minema. 
Ta teab wäga hästi, et sa siin oled. Ah — 
kus hundist räägitakse, seal ta on!" 

Rlppcch waatas põnewusega Armini näkku. 
Leyden waatas rahulikult ukse poole, mille läbi 
praegu Aleksandra Wendhowen ühe paljapealise 
herra saatel sisse astus. Ta oli pimestawalt 
ilus, sihwakas, kuldjuulseltne ja pruunistlmaltne. 
Ta sammus iseäralise lohaka graatsiaga oma 
abikaasa kõrwal. Must. siidist ja suMonist 
kullaga tilitud kleit mässis ennast ta ilusa keha 
ümber. Käed, õlad ja kael clid ainult siidi tül« 
liga kaetud, mille peäle wäiksed kuldsed tähed 
tikitud. Ta walge naha ja musta kleidi kont-
rast oli meeliriisuw. Ta ilu suurendas weel 
iseäraline meelitaw ilme ta silmis, mis wahel 
wäsinud, wahel kirglifes tules loitma lõi. 

See naine kiskus mehi oma poole, kui tuli 
ööliblikaid. Kõik. kes teda tundsid, olid ennast 
põletanud ja kartsid talle liig sügawalt leeki-
watesse silmadesse waadata. Kuid keegi et wõi-
nud sellega kiidelda, et Aleksandra Wendho-
weni armastuse omanud, ehk küll teati, et ta 
abielu ei olnud õnnelik. Ainuke, kes ta südant 
waljumint tuksuma oli sundinud, oli olnud Ar-
min von Leyden. Kui aga rikas kosilane ilmus, 
oli Armin unustatud. 
trü Ta nõiduwus oli Armini peäle ka.tagant 
järele mõjunud, kuni Gwa Marie lihtne süda-
meheadus ja soe loomulikkus wõidu selle sireeni 
üle olid saanud. 
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Täna waatas Armin rahulikult ilusasse 
walgesse näkku.' Ta ootas, luni Aleksandra ta 
juurde astus. 

„Afj, herra von Lchden, Teie siin, Berlii-
uis?" Ta wäsinud silmad lõiwad loitma ja 
põletasid Armini omi. 

«Teie et teadnud seda, armuline prouaV 
küsis ta, kummardades, rahulikult. 

Aleksandra waatas ükskõikselt naeratades 
ümber, kas keegi ligiduses. Nad olid teistest 
eraldatud. 

„Iah — ma teadsin seda, Armin v)n Ley-
den — teadsin, ja oleksin kõige peale waatamata 
siia tulnud," ütles ta tasa, iseäralise sügawa 
häälega. 

Armin waatas talle ruhulilult silmi. See 
naine oli wõimu ta üle kaotanud, ftda tundis 
ta rabulolemisega. 

„Kes oleks Teid siis keelata wõinud, ar-
multne proua?" küsis ta tasase pilkega. 

Aleksandra Wendhowen waatas kähku üles. 
.Näituseks mu mees. Teate, et ta oli esi-

algul armukade Teie peale ?" Ta ohkas ja jat-
kas tasa ja kurwameelselt: „Teie ei usu mil» 
liseid raskeid tunde ma sellepärast olen pida-
nud üle elama." 

Armin waatas külmalt ta ilusasse, pala-
wasse näkku. 

,Ma ei mõista seda, armuline proua. Teie 
abikaas wõib rahulik olla. Ei mina, ega Teie 
ei saa talle iialgi armukadeduseks põhjust andma." 

Aleksandra hammustas huult. Ta tundis, 
et Leyden ta wõrgust lahti on rabelenud. Ja 
püüda ta ennast enam ei lase. Ta wiskas pea 
selga ja naeratas armastuswääriliftlt. 

«Kas pole tõsi? Seda ütlesin ka mina te» 
male. Siia pidin ma aga juba selle pärast tu< 
leuta, et Teile Teie muinasjutuliseks pärandu-
seks õnne soowida. J a warsti saame Teie pul-
mabtft kuulda. Kas olete selle õnneliku juba 
leidnud, kes Teiega Teie toredas lossis saab 
elama?" 

Aleksandra Wendhowen waatas luurates 
Arminile nälku ja Leydenile näis, nagu kaoks 
selle ilmega lõik iludus ta näost. 

«Jah, ta on leitud, armuline proua. Kuid 
palun Teid, sellest waikida/ ütles ta lindlalt. 

Aleksandra naeratas lahkelt. 
«Sils fooww kahekordselt õnne, pärandu» 

seks ja lthlufeks. Kas ei wõi Teie mulle selle 
õnneliku neiu nime nimetada?" 

^Kahetsen wäga, kuid see on saladus." 
Aleksandra Wendhowen ähwardas naerata-

des näpuga. 
«Oma parema sõbra ees et tohi saladust 

olla." 

^Armuline proua, ma ei julge Teie wäär-
tuslist sõprust kasutada," wastas Armin kül-
malt. 

Aleksandra noogutas jumalaga jätmiseks pead 
ja astus jutuajajate daamide juurde. Keegi et 
märganud, kui wäga teda fee mees alandanud, 
kes oli olnud talle mängukanniks ja keda ta 
oli uskunud mõne kirgiise sõnaga oma orjaks 
teha. 

Armin otsis Rippachi Mes. 
„Lähme koju, Hans. Sellest lõbust on juba 

küllalt." 
„%&cet ainult kümme minutit, Soltenäud 

lähewad wististi ka kohe. Sent vead weel oo-
tämä. Sa rääkisid Aleksandraga?" 

.Jah." 
„&m! Ütled seda nii lakooniliselt. Kuidas 

mõjus ta nõiduwus su peale?" 
„Kut külm wann." 
„Noh, siis on lõtk korras. Homme lähen 

ma oma tulewase äia juurde ja sina räägi seni 
hotellis falapolitfeinikuga." 

* 

Herra von Soltenau' wõttis järgmisel pae* 
wal Rippachi lahkelt wastu. Nad rääkisid ai-
nult mõned sõnad, luid need olid südamlikud 
ja paljuütlewad. 

Rippach oli oma wanematele, l&l Dresde-
uis elasid, weel õhtul omast kihlusest teatanud. 
Nende nõusoleku peäle oli ta lindel, sest et nad 
juba enne ta plaani teadsid, ja neil et olnud 
midagi selle wastu. Nit ei seisnud noorte ini» 
meste õnnel enam midagi tee peäl ees. 

Prõua von Soltenau palus Rippachi lou» 
naföögiks neile jääda. Hans wõttis selle kutse 
rõõmuga wastu. Ta suutnud oma pruudikest 
küllalt imestada. Dora oli ka ilus oma õn-
nest läikiwa näoga, millel õhetas ärrituse puna. 
Margarete ja Glfriedega sai Rippach kohe 
sõbraks. Prõua von Soltenau oli nad laste-
toast elutuppa lasknud kutsuda. Mõlemad ilu-
fad, wärsked lapsed wõitstd lohe R ppachi sü-
dame. Maraarete wastas talle usaldades, 
kuna aga Elfriede igakord häbelikult naerata-
des «Slna" ütles. 

Koik perekonna liikmed oli elutuppa kokku 
kogunud. Oli palju küsida ja jutustada. Prõua 
von Soltenau lahkus mõneks minutiks toast, ta 
astuS lastetuppa, kus Ewa Marie, hestide üle 
kummardades, Mlus . Kui pereproua sisse as
tus, tõusis ta lohe püsti. 

.Armas preili — mul on Teie jäols jälle 
üks palwe. Mu tütar Dora kihlas ennast 
praegu ja peigmees jääb meile lõunaks. Ta-
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haksin heameelega lauba, lilledega ilustada. Kas 
pole tõsi. Teie lähete aedniku juurde ja muret-
sete mulle midagi passtliktu?" 

.Muidugi, armuline totona, seda teen ma 
heameelega. Lubage, et Teile õnne soowin!* 

.Tänan, tänan, armas laps." ütles prõua 
Soltenau. „Nn sits, usaldan Teie head mait. 
set. Kui tagast tulete, korraldage lilled ise. 
Teencr ei saa sellega korda ja minul ei ole 
aega.'* 

„K5ik saab tehtud, armuline proua. Ma 
lähen kohe." 

. .I lus. Weel midagi. Teie wõtate lastega, 
nagu harilikult, meie lõunasöögist osa, sest Dora 
peigmees kuulub ju nüüd mele perekonda. Õpe-
tunnid jätame täna ära." 

Gwa Marie kummardas nõusolles, ja prõua 
von Soltenau lahkus toast. Noor neiu pani 
raamatud kappi ja läks oma tuppa, et ennast 
Väljaminekuks walmis seada. Seal tormasid 
mõlemad lapsed ja haarasid ta ümber hõisates 
kinni. 

„Ewa Marte, meie Doral on peigmees, 
tore, eks Ju?" 

Noor neiu naeratas. „Tean seda juba. tap* 
sed. Prõua Soltenau rääkis mulle sellest praegu/' 

„Kuhu sa lähed, et kübara pähe paneb?'' 
küsis Margareete imestades. 

Lapsed nimetasid Ewa Martet juba ees. 
nime järele ja ütlesid talle sina - nad leidsid, 
et fee kahekordne nimt..ütlemata ilus", ja prõua 
Soltenau oli nende palwetele järele andnud, 
peale selle tui Ewa Marie ütelnud, et laste 
usalduse üle rõõmu tunneb. 

„Lähen aedniku juurde, lillesid tooma." 
„AH, sits tuleme sinuga laafa. Oota üks 

silmapilk, küsime kohe ema käest luba. E friede, 
on sul taskuraha weel alles?" 

„Weel peaaegu üts mürk. Miks küsid sa ?" 
„ M u l on ka sama palju. Teab mis? Meie 

ostame Dorale kihluseks ilusa lillekimbu. Usud. 
Gwa Marie, et see ilus on?" 

..Kindlasti, laps. Kellegile rõõmu teha on 
alati ilus." 

,.Nii sits. oled nõus, M i ? " 
,.Iah, muidugi. Aga kas saame meie kahe 

marga eest pikawarrega roose? Mis fa arwad, 
Ewa Marie? 

..Muidugi saate selle raha eest ilusaid roose. 
Neid et pruugi ju palju olla." 

„Hm. See on ilus, wäga ilus. Ni i siis, 
ole hea ja oota, ma küsin, kohe, tas kaasa wõime 
tulla." 

Waswlaw toimetaja P. Grünfeldi. 
TrüNtud 0.-0. „«du" «rlltllojas 

Margarete jooksis minema ja astus elu-
tuppa. Seal istusid proua ja herra Soltenau 
pruutpaariga ja ajasid juttu. 

,Mamma, kas tohime Gwa Mariaga aed-
nilu juurde minna?" 

„ Iah, minge peale, teie et wõi ju Ewa 
Marieta elada!" wastas proua von Soltenau 
naeratades. 

Margareete oli Wälgukiirusel kadunud. Hans 
von Rlppach oli kuulama jäänud. Nimi, Ewa 
Marie, oli talle liig tuttaw. 

„Kas tohin teada, kes on Ewa Maria?" 
küsis ta huwitätult. kui laps lahkunud. 

Prõua von Soltenau naeratas. 
,Ta on meie laste taswatajanna. Lapsed 

jumaldawad teda, ja ma pean ütlema, ta waa» 
rib ka seda!" 

Rippach ajas ennast sirgeks ja waatas põ-
newalt prõua von Soltenau näkku. 

M i s ajast saadik on ta siin majas?" 
„Esimefest augustist sel aastal," wastas 

majaproua. 
Rippach päris põnewusega edasi. 
.Kuidas on ta liignimi, armas ema?" 
Prõua von Soltenau kohendas närwiliselt 

oma prille. Ka ta mees ja Dora waatastd 
Rippachile Wõõrastades õtsa. 

„Tete näitate iseäralist huwi selle noore 
daami wastu tundwat, armas pgeg. Meie 
preili nimi on Delius, Gwa Marie Delius." 

Rippach kargas, kui walgust rabatud, püsti. 
„See on tema. see on tema! Jumal taewas, 

nüüd aga pean tark ja ettewaatlik olema, et ta 
jälle ära et põgeneks!" hüüdis ta erutatult 
unustades, kus wiibib. 

Koik toaswiibijad waatafid teda, kui ei usuks 
nad ta selget mõistust. 

..Mis on sinuga, Hans — sa oled nii ime» 
l i l ? " küsis Dora kartlikult. 

Rlppach wõttis pruudi käe ja suudles seda. 
.Andke andeks — aga see leidus — pean 

mõni minut järele mõtlema, mis pean tegema." 
„Aga räägi sits ometigi - " 
Rippach waatas teda ümbrttsewatesse eh-

matanud nägudesse ja jäi rahulikumaks. Ta 
naeris südamlikult ja suudles la oma tulewase 
ämma kätt. 

.Muidugi, Teie ei pea mu mõistuse juu-
res kahtlema. Aga mõtelge ometi: seda Ewa 
Mariet otsime meie Leydeniga juba nii mitu 
kuud, ja ei suutnud teda kuidagi leida. Just 
praegu peab mu sõber hotellis läbirääkimisi 
falapolitsetnikuga selle üle, et Ewa Mariet üles 
otsida." (Järgneb). 

Wäljaandja ssiljastus-osaühlsus ..Areng". 
, S . Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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fijillllll fflt 
(IV. aastakäik). 

Ainuke ajakiri Eestis, miile sisuks on ainuõiguslikult jutukir-
jandus rahwuswahelises ja wäärtuslikus walikns. 

Läinud aastal ilmus rohkes waliküs töid 39 rahwuse silmapaist-
watclt kirjanikkudelt. 

Rahwused olid järgmised: 
Ameerika, Ämeerika~Saksa, Araabia, Austris»» Balti-Saksa, 

Belgia, Bulgaaria, Daani. Eesti, Egüptuse, Hiina, Hispaania, Hert-
segowiina, Ida-Aafrika, Uri, India, Inglise, Itaalia, Jaapani, Juudi, 
Kroaati, Lapi, Liiwi, Mongoolia, Monteneegro, Mustlased, Norra, 
Persia, Poola, Prantsuse, Rootsi, Saksa, Serbia, Soome, Tsheiihi, 
Türgi, Ungari, Wene, 

Kolme aasta jooksul on ^Romaanis" ilmunud töid kokku üle 
60 rahwuse kirjanikkude sulest. 

Seega annab „Romaan" teile ülewaate maailma rahwaste 
kirjandusest. 

Kes omale ^Romaani" aasta lõpul kokku köidab, saab omale 
kujuka perekonnale wäärtusliku alguse raamatukoguks — koguks, 
kus ükski lehekülg ei wanane. 

Tellimine 1925 aastaks kestab edasi 
T E L L I M I S H I N N A D : 

Aastas (24 nr.) ' ... . . Mk. 750.— 2 kuus (4 nr.) 
S M (12••„) . " . . „ 400 . - •! 1 „. (2 . , ) 
\i „ ( 6 „ j . . . „ . 225.— ! üksiknumber 

.Mk. 160.-
89.— 
40.— 

Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid ja raamatukauplused. 
Wanu aastakäike on weel saada järgmiste hindadega: 

1922 aastakäik (18 nr.) .köitmatult 500. — mk. 
ilu- ja poolnahkköites 700. — „ 

1923 v (24 nr.) köitmatult 700. — .. 
Ilu- ja poolnahkköites 900, — „ 

1924 ,v (24 nr.) köitmatult 750. — „ 
ilu- ja poolnahkköites 950. — „ 

õik järgnewad romaanid lõpewad iga aastakäigu wiimases 
numbris ja järgmise aasta esimeses numbris algawad juba uued 
romaanid. 

Üksiknumbrid müügil ajalehemüüjate juures, raamatukauplus
tes ja raudteeraamatukappides. 

Aastakäigud müügu suuremates raamatukauplustes. Kus neid 
saada ei ole. tellige õtse talitusest, kust teile raamatud ilma iga li
samaksuta kätte saadetakse. 

Tellimise aadress; „RÖMAANI a talitus, Tallinn. 
Müüri wahe tän. 16. 
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